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DESCRIPCIÓN GENERAL
Cuadro de maniobra para control de motores de techo a 24Vdc para puertas de garaje seccionales, basculantes, batientes y 
correderas de uso residencial y comunidades.
Prestaciones esenciales: 

- medida del consumo y memorización de éste
- paro por consumo
- receptor bicanal incorporado (31 códigos DCS) / receptor enchufable (433,92 / 868,35 MHz)
- entrada de banda de seguridad resistiva (8k2)
- entrada de sensor hall

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Alimentación del cuadro 24Vac

Transformador 24Vdc / 100VA o 150VA (según versión)

Luz de garaje 24Vac / 1A (compartidos con portalámparas y salida 24Vac) 

Receptor Incorporado 433,92MHz / Enchufable  433,92 / 868,35 MHz (según versión) 

Portalámparas 12Vac  / 21W compartidos con salida Luz de garaje (según versión) y salida 24Vac

Temperatura de funcionamiento -20ºC  a +85ºC 

Dimensiones placa base 160x95x40 mm

Estanqueidad IP54

CONEXIÓN

1. 230V ac 
2. 230V ac 
3. Primario 230V ac Transformador
4. Primario 230V ac Transformador  
5. Secundario 0V ac Transformador  
6. Secundario 12V ac Transformador  
7. Secundario 24V ac Transformador  
8. Salida 24V ac
9. Salida 24V ac
10. Motor 24V dc

11. Motor 24V dc
12. Luz de garaje 24Vac / 1A
13. Luz de garaje 24Vac / 1A
14. Común finales de carrera
15. FC.CL (NC)
16. FC.OP (NC) 
17. Común pulsadores
18. Stop (NC) 
19. Alternativo (NO)
20. Común seguridades

21. Banda de seguridad resistiva (8k2)
22. Contacto de seguridad de cerrar (NC)
23. Sensor hall (+)
24. Sensor hall (S.H.)
25. Sensor hall (-)

INSTALACIÓN
Cualquier manipulación de instalación en el cuadro debe efectuarse sin alimentación.

FIJACIÓN DE LA CAJA (SÓLO MODELO CAJA)

• Piezas: tapa frontal y caja contenedora.
• Destornillar los puntos de sujeción. Pasar los cables por los orificios inferiores.

CONSIDERACIONES IMPORTANTES PARA LA PUESTA EN MARCHA
Si a la primera pulsación la puerta no abre, invertir los cables del motor.
En el caso de realizar inversiones, el cuadro añade tiempo para asegurar el cierre de la puerta.
Toda tarjeta opcional debe conectarse con el cuadro sin alimentación.

FUNCIONAMIENTO
Alternativo (Start): Contacto normalmente abierto para abrir y cerrar. Primera pulsación, abre; segunda (si no ha llegado al final 
del recorrido), para, y tercera, cierra. Si se pulsa durante la maniobra de cierre, para e invierte.

Paro (Stop): Contacto normalmente cerrado. Detiene la maniobra a la espera de nueva orden. De no utilizarse,  puentear bornes 
17 y 18.

Finales de carrera (FC.CL / FC.OP): dos contactos de seguridad independientes normalmente cerrados para indicar mecánica-
mente el final del recorrido de apertura y cierre. De no utilizarse, puentear bornes 14 y 15, y 14 y 16.

Banda de seguridad (S.EDGE):  Contacto resistivo para banda de seguridad resistiva. Actúa en el cierre, provocando paro e 
inversión. De no utilizarse, conectar una resistencia de 8,2kΩ entre bornes 20 y 21.

Contacto de seguridad (SEC.CL): Contacto normalmente cerrado tipo fotocélula o detector magnético. Actúa en el  cierre, provo-
cando paro e inversión. De no utilizarse puentear bornes 20 y 22. 

Salida luz garaje (COURTESY LIGHT): Al abrir, da una salida de 24Vac durante 2 minutos para conectar lámpara de garaje 
(máximo 1A (compartidos con salida 24Vac y portalámparas)).

PUENTES SELECTORES DE OPCIONES

AUTOCLOSING Cierra automáticamente. No permite el paro al abrir

MULTICHANNEL Receptor incorporado en placa modo pluricanal

PUENTES SELECTORES NIVEL LÍMITE CORRIENTE

J1 y J2 en ON Nivel mínimo de límite de corriente 

J2 cortado Nivel medio de límite de corriente

J1 y J2 cortados Nivel máximo de límite de corriente

PULSADORES

TEST Alternativo 

TIMER Inicio programación pulsos o tiempos

RADIO Inicio programación emisores (según versión)

TEMPORIZACIONES

Regulación Mínimo Máximo

Funcionamiento motores 3s 120s

Espera cierre automático 3s 120s

Luz garaje 3s 120s

INDICADORES LUMINOSOS

Función Color Indica Estado por defecto

POWER Verde Alimentación Normalmente encendido

PROG Amarillo Modo programación Normalmente apagado

SAFETY Rojo
Encendido indica paro por consumo / Intermitente indica 
error banda seg.

Normalmente apagado

PROGRAMACIÓN
· Si durante la programación se realiza un paro o la activación del contacto de seguridad de abrir o cualquier percance semejante, 
el cuadro de maniobras sale de programación automáticamente por seguridad.
· Antes de iniciar cualquier tipo de programación de tiempos es aconsejable tener correctamente seleccionadas las opciones 
correspondientes.
· La programación de la maniobra puede realizarse indistintamente con el pulsador de TEST, pulsador START o a través de un emisor.

Nota: Cada vez que el cuadro recibe alimentación se pone en modo de búsqueda de referencia, por lo cual, al activar el 
primer movimiento de la puerta, éste será de apertura hasta que encuentre un tope mecánico o el final de carrera de Abrir. La 
búsqueda de referencia se indica con el parpadeo del indicador luminoso amarillo PROG.

A continuación se detallan algunas de las programaciones más frecuentes:

PROGRAMACIÓN MANIOBRA (POR SENSOR HALL O POR FINALES DE CARRERA, Y CIERRE AUTOMÁTICO)

Situar la puerta cerrada y cerrar el puente selector AUTOCLOSING.
Presionar el pulsador TIMER PROG para entrar en programación. Se encenderá el indicador luminoso amarillo PROG. Utilizar 
el pulsador TEST, el pulsador START o un emisor para realizar la programación del recorrido. Primera pulsación, abre. Segunda 
pulsación, ralentiza la maniobra de apertura hasta llegar al tope mecánico o activar el final de carrera de Abrir y empieza tem-
porización espera automática. Tercera pulsación, finaliza temporización espera automática y cierra. Cuarta pulsación, ralentiza 
en cierre hasta llegar al tope mecánico o activar el final de carrera de Cerrar y empieza temporización luz de garaje. Quinta 
pulsación, finaliza temporización luz de garaje. 
Con la siguiente pulsación el cuadro se pone en funcionamiento, realizando toda la maniobra que se le haya programado y 
memorizando el consumo de los recorridos. La memorización se visualiza con el indicador luminoso amarillo PROG encendido.
Una vez finalizada la memorización de consumo, el indicador luminoso amarillo PROG se apagará.

PROGRAMACIÓN APERTURA PARCIAL

Estando dentro de programación, utilizar el pulsador del segundo canal del emisor ya grabado para la programación de la aper-
tura parcial. Y realice el proceso de programación que desee descrito anteriormente.

PROGRAMACIÓN ESPECIAL

Esta función es muy útil para dejar la puerta totalmente cerrada antes de cualquier programación.
Para utilizar esta función, presionar el pulsador de programación TIMER hasta que el indicador luminoso amarillo PROG empieza 
a parpadear, mantener presionado el pulsador de TEST o el pulsador START y la puerta empezará a cerrar hasta la activación 
de un final de carrera, la activación de un dispositivo de seguridad o del STOP, o simplemente cuando haya llegado al suelo o 
encuentre un tope que la haga parar. 

PROGRAMACIÓN DE LAS FUNCIONES DE CIERRE POR CONTACTO DE SEGURIDAD Y/O BACK JUMP

Situar la puerta cerrada.
Presionar el pulsador de programación TIMER hasta que los indicadores luminosos PROG y SAFETY queden encendidos fijos.
Mediante el pulsador TEST, seleccionamos la función que se desee programar. 

Función Led PROG Led SAFETY

Cierre por contacto de seguridad ON OFF

Back Jump OFF ON

Cierre por contacto de seguridad y Back jump ON ON

Función Back Jump: mediante esta función el cuadro provoca un pequeño retroceso a la puerta, al final de la maniobra de cierre, 
para evitar la tensión en el mecanismo o para evitar la presión de la banda de seguridad en caso de existir.

RECEPTOR INTEGRADO 433MHz (según versión)

PROGRAMACIÓN MANUAL

Presionar el pulsador de programación RADIO y se escuchará una señal sonora larga. A continuación, enviar el código a progra-
mar, pulsando el emisor. Después de cada memorización se escuchará una señal sonora corta. 
Si transcurren 10 segundos sin programar, o bien pulsando el botón de la parte trasera de cualquier emisor grabado, el receptor 
saldrá del modo de programación. 

PROGRAMACIÓN VÍA RADIO 

Es imprescindible estar en posesión de un emisor ya grabado en este receptor. Presionar en el pulsador situado en la parte 
posterior del emisor ya grabado en este receptor. El receptor emitirá una señal sonora larga, que indica que ha entrado en 
modo de programación. A continuación, para dar de alta a cada uno de los nuevos emisores, pulse en cada uno de ellos el 
canal correspondiente. Para confirmar que la programación ha sido correcta, espere hasta escuchar una señal sonora corta. Si 
transcurren 10 segundos sin programar, o bien pulsando el botón de la parte trasera de cualquier emisor grabado, el receptor 
saldrá del modo de programación.

CONECTOR TARJETA RECEPTORA (según versión)
Opcional tarjeta de radio 433MHz / 868MHz según versiones de placa.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA LA INSTALACIÓN

· Antes de instalar el cuadro, retire todas las cuerdas o cadenas innecesarias y deshabilite cualquier equipo, como cerraduras, 
que no son necesarias para la operación automática.
· Antes de instalar el cuadro, compruebe que la puerta está en buen estado mecánico, correctamente balanceada, que abre y 
cierra correctamente.
· Instale el dispositivo de desbloqueo manual a una altura inferior a 1,8m.
· Instale cualquier control fijo al lado de la puerta, fuera de cualquier parte móvil  y a una altura mínima 1,5m.
· Para equipos conectados permanentemente deberá incorporarse al cableado un dispositivo de desconexión fácilmente accesible. 
Es recomendable que sea del tipo interruptor de emergencia.
· Después de la instalación, compruebe que el mecanismo está bien ajustado y que el automatismo invierte cuando la puerta 
entra en contacto con un objeto de 40mm de altura situado en el suelo.
· Este equipo sólo puede ser manipulado por un instalador especializado, por personal de mantenimiento o bien por un operador 
convenientemente instruido.
· Para la conexión de los cables de alimentación y de motor deberán utilizarse cables o terminales de sección 2,5mm2.
· La manipulación de los fusibles sólo debe realizarse con el aparato desconectado de la alimentación.
· La instrucción de uso de este equipo deberá permanecer siempre en posesión del usuario.
· Las normativas europeas de puertas EN 12453 y EN 12445 especifican los niveles mínimos de protección y seguridad en puertas:

-  para viviendas unifamiliares, impedir que la puerta pueda establecer contacto con cualquier objeto o limitar la fuerza de 
contacto (ej paro por consumo o banda de seguridad), y en el caso de cierre automático, es necesario complementarlo con 
un detector de presencia (ej fotocélula).

· Este cuadro incorpora un sistema de medida de corriente que se puede utilizar para la seguridad de la instalación (en substitu-
ción de la banda). El hecho de que este sistema de seguridad cumpla con las normativas de puertas depende en gran parte de la 
puerta, por lo que es necesario la realización de medidas in situ en cada instalación para un ajuste de las fuerzas.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USO
· No deje que los niños jueguen con los controles de la puerta.
· Mantenga los controles remotos fuera del alcance de los niños.
· Vigile el movimiento de la puerta y mantenga a las personas alejadas hasta que la puerta esté totalmente abierta o cerrada.
· Precaución cuando opere con el dispositivo de desbloqueo manual ya que la puerta podría caer repentinamente debido a un 
mal estado de los resortes o un desequilibrio de la puerta. Detalles de cómo utilizar el dispositivo de desbloqueo manual deben 
ser provistos por el fabricante o instalador del dispositivo.
· Examine frecuentemente la instalación, en particular los cables, resortes y fijaciones, por si hubiera señales de desgaste, daño 
o desequilibrio. No utilice la puerta si es necesario reparación o ajuste, ya que podría causar daño.
· Verifique un vez al mes que el automatismo invierte cuando la puerta entra en contacto con un objeto de 40mm de altura 
situado en el suelo. Reajustar en caso de necesidad.

USO DEL EQUIPO
Diseñado para la automatización de puertas de garaje según descripción general. No está garantizado para otros usos. 
El fabricante se reserva el derecho a cambiar especificaciones de los equipos sin previo aviso.

F
DESCRIPTION GÉNÉRALE
Armoire de commande destinée au contrôle de moteurs de plafond à 24Vdc pour portes de garage modulaires, basculantes, 
battantes et coulissantes à usage résidentiel et collectif. 
Principales prestations : 

- mesure et mémorisation de la consommation
- arrêt pour consommation
- récepteur bicanal intégré (31 codes DCS) / récepteur à brancher (433,92 / 868,35 MHz)
- entrée de bande de sécurité résistive (8k2)
- entrée de capteur hall

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation de l’armoire 24Vac

Transformateur 24Vdc / 100VA ou 150VA (selon version)

éclairage garage 24Vac / 1A (partagés avec porte-lampes et sortie 24Vac) 

Récepteur Intégré 433,92MHz / À brancher 433,92 / 868,35 MHz (selon version)

Porte-lampes 12Vac / 21W partagés avec sortie éclairage de garage (selon version) et sotie 24Vac

Température de fonctionnement De -20ºC à +85ºC 

Dimensions de la plaque support 160x95x40 mm

Étanchéité IP54

CONNEXION

1. 230V ac 
2. 230V ac 
3. Primaire 230V ac Transformateur
4. Primaire 230V ac Transformateur
5. Secondaire 0V ac Transformateur
6. Secondaire 12V ac Transformateur
7. Secondaire 24V ac Transformateur
8. Sortie 24V ac
9. Sortie 24V ac
10. Moteur 24V dc

11. Moteur 24V dc
12. Éclairage de garage 24Vac / 1A
13. Éclairage de garage 24Vac / 1A
14. Commune fins de course
15. FC.CL (NC)
16. FC.OP (NC) 
17. Commune boutons
18. Stop (NC) 
19. Alternatif (NO)
20. Commune sécurités

21. Bande de sécurité résistive (8k2)
22. Contact de sécurité de fermer (NC)
23. Capteur hall (+)
24. Capteur hall (S.H.)
25. Capteur hall (-)

INSTALLATION
Il convient de réaliser toute intervention d’installation dans le tableau hors alimentation.

FIXATION DE LA BOÎTE

• Pièces : couvercle frontal et boîtier.
• Dévisser les points de fixation. Passer les câbles dans les orifices inférieurs.

CONSIDÉRATIONS IMPORTANTES POUR LA MISE EN MARCHE
Si la porte ne s’ouvre pas au premier actionnement, invertir les câbles du moteur.
Si des inversions ont été effectuées, le tableau ajoute du temps afin d’assurer la fermeture de la porte.
Il convient de connecter toute carte optionnelle avec le tableau hors alimentation.

FONCTIONNEMENT
Alternatif (Start) : contact normalement ouvert pour ouvrir et fermer. Ouvre la première fois qu’on l’actionne, interrompt la 
manœuvre la deuxième fois (si la fin de course n’est pas atteinte), et ferme la troisième. Si on l’actionne durant la manœuvre de 
fermeture, la manœuvre s’interrompt et s’inverse.

Arrêt (STOP) : contact normalement fermé. Interrompt la manœuvre jusqu’à nouvel ordre. En cas de non-utilisation, court-
circuiter les bornes 17 et 18.

Fins de course (FC.CL / FC.OP) : deux contacts de sécurité indépendants normalement fermés pour indiquer mécaniquement la 
fin de course d’ouverture et de fermeture. En cas de non-utilisation, court-circuiter les bornes 14-15 et 14-16.

Bande de sécurité (S.EDGE) : contact résistif pour bande de sécurité résistive. Elle agit à la fermeture, provoquant l’arrêt et 

l’inversion. En cas de non-utilisation, relier une résistance de 8,2kΩ entre les bornes 20 et 21.

Contact de sécurité (S.CER / S.ABR) : contact normalement fermé de type photocellule ou détecteur magnétique. Agit à la 
fermeture, provoquant l’arrêt et l’inversion. En cas de non-utilisation, court-circuiter les bornes 20 et 22.

Sortie éclairage de garage (COURTESY LIGHT) : à l’ouverture, donne une sortie de 24Vac pendant 2 minutes pour brancher une 
lampe de garage (maximum 1A (partagés avec sortie 24Vac et porte-lampes)).

JUMPERS SÉLECTEURS D’OPTIONS

AUTOCLOSING Ferme automatiquement. Ne permet pas l’arrêt à l’ouverture.

MULTICHANNEL Récepteur incorporé sur plaque, mode pluricanal

JUMPERS SÉLECTEURS NIVEAUX LIMITE CONSUMATION

J1 et J2 en ON Niveaux minimum de limite de consumation 

J2 coupé Niveaux medium de limite de consumation 

J1 et J2 coupés Niveaux maximum de limite de consumation 

BOUTONS

TEST Alternatif 

TIMER Début programmation impulsions ou délais

RADIO Début programmation émetteurs (selon version)

TEMPORISATIONS

Réglage Minimum Maximum

Fonctionnement moteurs 3s 120s

Délai fermeture automatique 3s 120s

Lampe garage 3s 120s

VOYANTS LUMINEUX

Fonction Couleur Indique État par défaut

POWER Vert Alimentation Normalement allumé

PROG Jaune Mode programmation Normalement éteint

SAFETY Rouge
Allumé indique arrêt pour consommation / Intermittent 
indique erreur bande de sécurité

Normalement éteint

PROGRAMMATION
· Si un arrêt se produit ou que le contact de sécurité d’ouverture est activé en cours de programmation, ou en cas de tout autre 
incident analogue, l’armoire de commande quitte automatiquement la programmation par mesure de sécurité.
· Avant d’entamer tout type de programmation de délais, il est conseillé de bien sélectionner les options correspondantes.
· Il est possible d’effectuer la programmation de la manœuvre indistinctement à l’aide du bouton de TEST, du bouton START 
ou à travers un émetteur.

Note: Chaque fois que l’armoire a alimentation, il se met en mode de recherche du référence. Par cet raison, al activer le premier 
mouvement de la porte, ce sera d’ouverture jusqu’à trouver un arrêt mécanique ou atteindre la fin de course d’ouverture. La 
recherche du référence est indiquée avec le clignotement du voyant lumineux jaune PROG.

Sont détaillées ci-dessous quelques-unes des programmations les plus fréquentes :

PROGRAMMATION MANOUVRE (PAR CAPTEUR HALL OU PAR FINS DE COURSE, ET FERMETURE AUTOMATIQUE

Situer la porte fermée et fermer le jumper sélecteur AUTOCLOSING.
Appuyer sur le bouton TIMER PROG pour lancer la programmation : le voyant lumineux jaune PROG s’allumera. Utiliser le 
bouton TEST, le poussoir START ou un émetteur pour réaliser la programmation du parcours. Appuyer une fois : ouverture. 
Appuyer une deuxième fois : ralentit la manoeuvre d’ouverture jusqu’à arriver a un arrêt mécanique ou atteindre la fin de 
course d’ouverture et commence à temporiser le délai automatique. Appuyer une troisième fois : fin de la temporisation du 
délai automatique et fermeture. Appuyer une quatrième fois : ralentit à la fermeture jusqu’à arriver a un arrêt mécanique  ou 
atteindre la fin de course de fermeture et commence à temporiser l’éclairage du garage. Appuyer une cinquième fois : temporise 
l’éclairage du garage.
Avec a nouveau poussage, l’armoire se met ensuite en marche et elle réalise toute la manoeuvre programmée en mémorisant la 
consommation des parcours. Le voyant lumineux jaune PROG en mode intermittent indique que la mémorisation est réalisée.
Une fois finalisée la mémorisation du consomption, l’armoire quitte la programmation et le voyant lumineux jaune s’éteint.

PROGRAMMATION DE L’OUVERTURE PARTIELLE

En mode programmation, utiliser le bouton du deuxième canal de l’émetteur déjà enregistré pour la programmation de l’ouverture 
partielle. Réaliser ensuite le processus de programmation désiré en suivant les consignes ci-dessus.
 

PROGRAMMATION SPÉCIALE

Cette fonction est très utile pour maintenir la porte totalement fermée avant toute programmation.
Pour utiliser cette fonction, appuyer sur le bouton de programmation TIMER jusqu’à ce que le voyant lumineux jaune PROG 
commence à clignoter, maintenir le bouton de TEST ou le bouton START enfoncé et la porte commencera à se fermer jusqu’à 
l’activation d’une fin de course, jusqu’à l’activation d’un dispositif de sécurité ou du STOP, ou simplement jusqu’à ce qu’elle 
atteigne le sol ou qu’elle trouve un obstacle à sa fermeture.

PROGRAMMATION DU FONCTIONS DU FERMETURE PAR CONTACT DE SÉCURITÉ ET/OU BACK JUMP

La porte doit être fermée.
Appuyer sur le bouton de programmation TIMER jusqu’à ce que les voyants lumineux PROG et SAFETY restent allumés.
Au moyen du bouton TEST, sélectionner la fonction à programmer. 

Fonction Led PROG Led SAFETY

Fermeture par contact de sécurité ON OFF

Back Jump OFF ON

Fermeture par contact de sécurité et Back jump ON ON

Fonction Back Jump : grâce à cette fonction, l’armoire provoque un petit recul au niveau de la porte, en fin de manœuvre de 
fermeture, afin d’éviter la tension dans le mécanisme ou d’éviter la pression de la bande de sécurité, le cas échéant.

RÉCEPTEUR INTÉGRÉ 433MHz (selon version)

PROGRAMMATION MANUELLE

Appuyer sur le bouton de programmation RADIO : un long signal sonore sera audible. Envoyer ensuite le code à programmer, en 
appuyant sur l’émetteur. Après chaque mémorisation, un signal sonore bref sera audible.
Si 10 secondes s’écoulent sans programmation ou que l’on appuie sur le bouton de la partie arrière de tout émetteur enregistré, 
le récepteur quittera le mode de programmation. 

PROGRAMMATION VIA RADIO 

Il est indispensable de posséder un émetteur déjà enregistré dans ce récepteur. Appuyer sur le bouton situé dans la partie 
postérieure de l’émetteur déjà enregistré dans ce récepteur. Ce dernier émettra un long signal sonore, qui indique l’entrée en 
mode de programmation. Ensuite, pour mémoriser chacun des nouveaux émetteurs, appuyer sur le canal correspondant dans 
chacun d’eux. Pour confirmer que la programmation s’est réalisée correctement, attendre l’émission d’un bref signal sonore. Si 
10 secondes s’écoulent sans programmation ou que l’on appuie sur le bouton de la partie arrière de n’importe quel émetteur 
enregistré, le récepteur quittera le mode de programmation

CONNECTEUR CARTE RÉCEPTRICE (selon version)
En option : carte de radio 433MHz / 868MHz selon versions de plaque.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES POUR L’INSTALLATION

· Avant d’installer le tableau, retirez toutes les cordes ou chaînes superflues et désactivez tout matériel non nécessaire à 
l’opération automatique, des serrures par exemple.
· Avant d’installer le tableau, vérifiez que la porte se trouve en bon état mécanique, qu’elle est correctement équilibrée et qu’elle 
s’ouvre et se ferme correctement.
· Installez le dispositif de déblocage manuel à une hauteur inférieure à 1,8m.
· Installez toute commande fixe à côté de la porte, hors de toute partie mobile et à une hauteur minimale de 1,5 m.
· Pour le matériel connecté en permanence il conviendra d’intégrer au câblage un dispositif de déconnexion de l’alimentation 
facilement accessible. Il est préférable qu’il soit du type interrupteur d’urgence.
· En vue d’une utilisation correcte de la bande de sécurité, il convient de ne jamais activer cette dernière alors que la porte est 
totalement fermée. Il  est conseillé d’installer les fins de course avant d’activer la bande. 
· Ce matériel ne peut être manipulé que par un installateur spécialisé, par du personnel d’entretien ou bien par un opérateur 
dûment formé.
· Pour la connexion des câbles d’alimentation et de moteur il conviendra d’utiliser des terminaux de section de 2,5 mm2.
· La manipulation des fusibles ne doit se réaliser qu’avec l’appareil déconnecté de l’alimentation.
· Le mode d’emploi de ce matériel devra toujours se trouver en possession de l’utilisateur.
· Les normes européennes en matière de portes EN 12453 et EN 12445 stipulent les niveaux minimaux suivants en matière de 
protection et de sécurité des portes :

-  pour les logements individuels, empêcher que la porte n’entre en contact avec un objet quelconque ou ne limite la force de 
contact (par ex. bande de sécurité), et dans le cas de la fermeture automatique, il convient de compléter cette dernière par 
un détecteur de présence (par ex. photocellule).

· Cette armoire intègre un système de mesure du courant pouvant être utilisé pour la sécurité de l’installation (en remplacement 
de la bande). Le fait que ce système de sécurité remplisse les réglementations sur les portes dépend en grande partie de la porte, 
il est donc nécessaire d’exécuter des mesures sur site situ pour un ajustement des forces dans chaque installation. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTE POUR L’EMPLOI
· Ne laissez pas les enfants jouer avec les commandes de la porte.
· Conservez les télécommandes hors de portée des enfants.
· Surveillez le mouvement de la porte et maintenez toute personne éloignée jusqu’à ce que la porte soit totalement ouverte ou 
fermée.
· Précaution lorsque vous activez le dispositif de déblocage manuel, car la porte pourrait tomber soudainement en raison du 
mauvais état des ressorts ou d’un déséquilibre de la porte. Le mode d’utilisation détaillé du dispositif de déblocage manuel doit 
être fourni par le fabricant ou l’installateur du dispositif. 
· Examinez fréquemment l’installation, en particulier les câbles, ressorts et fixations, pour détecter tout signe d’usure, 
d’endommagement ou de déséquilibre. N’utilisez pas la porte si une réparation ou un réglage s’imposent, car cela pourrait 
occasionner des dommages.

UTILISATION DE L’APPAREIL
Cet appareil est conçu pour l’automatisation de portes de garage selon la description générale. Il n’est pas garanti pour d’autres 
utilisations.
Le fabricant se réserve le droit de modifier sans préavis les caractéristiques des appareils.

JCM TECHNOLOGIES, S.A. déclare que le produit CONTINUE-EU, lorsqu’il est utilisé en conformité, remplit les conditions 
requises par les Directives R&TTE 1999/5/CEE sur Machines, 89/336/CEE sur la compatibilité électromagnétique et 73/23/CEE 
sur la basse tension, ainsi que sa modification ultérieure 93/68/CEE.
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GENERAL DESCRIPTION
Control panel for 24Vdc ceiling-mounted motors on sectional, swing, folding and sliding doors for residential and communal use.
Basic features: 

- consumption measurement and its memorising
- stoppage by consumption
- two-channel receiver incorporated (31 DCS codes) / pluggable receiver (433.92 / 868.35 MHz)
- resistive security edge entry (8k2)
- sensor hall input

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Panel supply 24Vac

Transformer 24Vdc / 100VA or 150VA (depending on version)

Garage light 24Vac / 1A (shared with light support and 24Vac output)

Receiver 433.92MHz incorporated / 433.92 / 868.35 MHz pluggable (depending on version)

Light support 12Vac  / 21W shared with Garage light output (depending on version) and 24Vac output

Operating temperature -20ºC to +85ºC

Base plate size 160x95x40 mm

Watertightness IP54

CONNECTION

1. 230V ac
2. 230V ac
3. Primary 230V ac Transformer
4. Primary 230V ac Transformer
5. Secondary 0V ac Transformer
6. Secondary 12V ac Transformer
7. Secondary 24V ac Transformer
8. 24V ac output
9. 24V ac output
10. 24V dc motor

11. 24V dc motor
12. 24Vac / 1A garage light
13. 24Vac / 1A garage light
14. Common ends of run
15. FC.CL (NC)
16. FC.OP (NC) 
17. Common buttons
18. Stop (NC) 
19. Start (NO)
20. Common securities

21. Resistive security edge (8k2)
22. Closing security contact (NC)
23. Sensor hall (+)
24. Sensor hall (S.H.)
25. Sensor hall (-)

INSTALLATION
Any handling of the panel for installation must be carried out with the power supply disconnected. 

FITTING THE CASING

• Parts: front casing and container box.
• Unscrew the securing points. Insert the cables through the lower holes. 

IMPORTANT CONSIDERATIONS FOR START-UP 
If the door does not open when the button is first pushed, invert the motor cables. 
Where inversions are made, the panel adds time to ensure the door closes. 
Any optional cards must be connected to the panel with the power supply disconnected. 

OPERATING
Start: Contact normally open to open and close. First time the button is pressed, it opens; the second time (if it has not reached 
the end of the run), it stops and the third time it closes. If it is pressed while the door is closing, it will stop and invert the 
operation.

Stop: Contact normally closed.  This detains the operation on standby for a new order. Where not used, bridge terminals 17 
and 18.

Ends of run (FC.CL / FC. OP): Two independent security contacts normally closed to mechanically indicate the open and closed 
end of run. Where not used, bridge terminals 14 and 15 and 14 and 16.

Security edge (S.EDGE):  Resistive contact for resistive security edge. This acts on closing, causing stoppage and inversion. 
Where not used, connect an 8.2kÙ resistor between terminals 20 and 21. 

Security contact (SEC.CL): Contact normally closed, photocell or magnetic detector type. This acts on closing, causing stoppage 
and inversion. Where not used, bridge terminals 20 and 22.

Garage light output (COURTESY LIGHT): On opening, it gives 24Vac output for 2 minutes to connect garage light (maximum 1A 
(shared with 24Vac output and light support)).

OPTION SWITCH JUMPERS

AUTOCLOSING Automatic closure. Does not allow stoppage upon opening.

MULTICHANNEL Receiver incorporated on plate in multi-channel mode 

CURRENT LIMIT LEVEL SWITCH JUMPERS

J1 and J2 at ON Minimum level of current limit

J2 cut off Medium level of current limit

J1 and J2 cut off Maximum level of current limit

BUTTONS

TEST Start

TIMER Start pulse or time programming 

RADIO Start transmitter programming (depending on the version)

TIMES

Controlling Minimum Maximum

Motor operating 3s 120s

Wait for automatic close 3s 120s

Garage light 3s 120s

LIGHT INDICATORS

Function Colour Indicates Default status

POWER Green Power Normally on

PROG Yellow Programming mode Normally off

SECURITY Red
On indicates stoppage by consumption / flashing 
indicates security TEST error

Normally off

PROGRAMMING
· If, during programming, a stoppage is made, the open security contact is enabled or any similar event occurs, the control panel 
will automatically exit programming for security reasons. 
· Before starting any type of time programming, it is wise to have the corresponding options correctly selected. 
· Operations can be programmed indifferently using the TEST button, the START button or through a transmitter. 

Note: Each time the control panel is supplied, it operates in reference research mode. Consequently, when the movement of 
the door is activated, this movement will be of opening until a mechanical stop or the end of run open is reached. The research 
of reference is indicated with the flashing of the yellow PROG led.

Below are the most frequent programming operations: 

PROGRAMMING OPERATION (BY SENSOR HALL OR BY ENDS OF RUN, AND AUTOMATIC CLOSE)

Close the door and close the AUTOCLOSING switch jumper.
Press the TIMER PROG button to enter programming. The yellow PROG. led with light up. Use the TEST button, the START 
button or a transmitter to programme the run. First time it is pressed, it opens. The second time it is pressed, the opening 
movement slows down until a mechanical stop or the end of run open is reached and the automatic standby TIMER begins. The 
third time it is pressed, it stops the automatic standby TIMER and closes. The fourth time it is pressed, the closing movement 
slows down until a mechanical stop the end of run close is reached and the garage light TIMER begins. The fifth time it is 
pressed, the garage light is timed. 
At the following time the button is pressed, the panel begins to operate, carrying out all of the operations programmed and 
memorising the consumption of the runs. Memorising is displayed by the flashing yellow PROG pilot light
Once finished the memorisation of consumption, the yellow PROG pilot light goes out.
 

PARTIAL OPENING PROGRAMMING 

In programming, use the second recorded transmitter channel button to programme partial opening. Then programme as required 
using the steps described above. 

SPECIAL PROGRAMMING

This function is very useful for leaving the door fully closed before any programming.
To use this function, press the TIMER programming button until the yellow PROG led starts to flash. Keep the TEST button or 
the START button pressed down and the door will begin to close until an end of run is triggered, a security device or the STOP 
device is activated or simply when it has reached the floor or a limit that makes it stop.

PROGRAMMING OF THE FUNCTIONS SAFETY EDGE CLOSURE AND/OR BACK JUMP 

Ensure the door is closed. 
Press the TIMER programming button until the pilot lights PROG and SAFETY are on permanently. 
Select the function to be programmed using the TEST button. 

Function PROG Led SAFETY Led 

Safety contact closure ON OFF

Back Jump OFF ON

Safety contact closure and Back Jump ON ON

Back Jump Function: With this function, the panel causes a small delay in the door at the end of the closure operation to prevent 
stress on the mechanism or to avoid pressure on the safety edge, where applicable. 

INTEGRATED 433MHz RECEIVER (depending on version)

MANUAL PROGRAMMING

Press the RADIO programming button and a long acoustic signal will be heard.  Then send the code to be programmed by 
pressing the transmitter.  After each memorisation, a short acoustic signal will be heard.  
If 10 seconds go by without programming anything or if the button at the rear of any recorded transmitter is pressed, the receiver 
will exit programming mode.  

PROGRAMMING BY RADIO

You must have a transmitter that has already been recorded on this receiver.  Press the button located at the rear of the transmit-
ter already recorded on this receiver.  The receiver will issue a long acoustic signal to indicate that it has entered programming 
mode.  Then, to register each of the new transmitters, press the corresponding channel on each one.  To confirm that program-
ming is correct, wait until the short acoustic signal is heard.  If 10 seconds go by without programming anything or if the button 
at the rear of any recorded transmitter is pressed, the receiver will exit programming mode. 

RECEIVER CARD CONNECTOR (depending on version)
Optional 433MHz radio card / 868MHz depending on plate versions. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION 

· Before installing the panel, remove all unnecessary ropes or chains and disable any equipment such as locks that is not 
necessary for the automatic operation. 
· Before installing the panel, check that the door is in good mechanical condition, correctly balanced and that it opens and 
closes correctly. 
· Install the manual unlocking device at a height lower than 1.8m.
· Install any permanent control next to the door away from any moving part and at a minimum height of 1.5m.
· An easily accessible disconnection device must be fitted to the wiring for permanently connected equipment. It is wise for this 
to be an emergency switch. 
· For correct use of the security edge, this must never be activated when the door is fully closed.  It is wise to install the ends 
of run before activating the edge.  
· This equipment can only be handled by a specialist fitter, by maintenance staff or by a suitably trained operator. 
· To connect the power supply and motor wiring, 2.5 mm2 section terminals must be used. 
· Fuses must only be handled when the appliance is disconnected from the mains. 
· The instructions for using this equipment must remain in the possession of the user. 
· European door normative EN 12453 and EN 12445 specify the following minimum protection and door safety levels: 

-  for single-family homes, prevent the door being able to come into contact with any object or limit the contact force (e.g. 
security edge) and, in the event of automatic closure, a presence detector (e.g. photocell) must be added. 

· This panel includes a current measurement system that can be used for the safety of the installation (replacing the edge). The 
fact that this safety system complies with the door standards depends largely on the door and the need to take measurements 
on site of each installation in order to adjust the force limits. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE 
· Do not allow children to play with the door controls. 
· Keep the remote controls out of the reach of children. 
· Watch the door movement and keep people away until the door is fully open or closed. 
· Precaution when operating the manual unlocking device, as the door may suddenly fall due to the bad condition of the springs 
or door unbalance.  Details on how to use the manual unlocking device must be provided by the manufacturer or the device 
installer. 
· Examine the installation frequently, especially the cables, springs and supports, to detect signs of wear, damage or unbalance. 
Do not use the door if repair work or adjustments are required, as this may cause damage. 

USE OF THE EQUIPMENT
This equipment is designed to automate garage doors following the general description. It is not guaranteed for other uses. The 
manufacturer reserves the right to modify equipment specifications without prior notice.

JCM TECHNOLOGIES, S.A. declares herewith that the product CONTINUE-EU, complies with the requirements of the 1999/5/
CEE R&TTE Directive, 89/336/EEC Directive on electromagnetic compatibility and 73/23/EEC on low voltage and its  subsequent 
amendment 93/68/EEC, insofar as the product is used correctly.
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ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Steuerung für an der Decke angebrachte 24VDC-Motoren für Sektional-, Schwing-, Drehflügel- und Schiebetore für Garagen im 
Wohn- und Hausgemeinschaftsbereich.
Wesentliche Leistungen: 

- Verbrauchsmessung und dessen Speicherung
- verbrauchsbedingter Halt
- eingebauter Zweikanalempfänger (31 DCS-Codes) / einsteckbarer Empfänger (433,92 / 868,35 MHz)
- Eingang für ohmsche Sicherheitsleiste (8k2)
- Hall-Sensor-Eingang

TECHNISCHE MERKMALE

Stromversorgung der Steuerung 24VAC

Transformator 24VDC / 100VA oder 150VA (je nach Ausführung)

Garagenlicht 24VAC / 1A (geteilt mit Lampenhalter und 24VAC Ausgang)

Empfänger Eingebaut 433,92MHz / Einsteckbar  433,92 / 868,35 MHz (je nach Ausführung)

Lampenhalter 12VAC / 21W geteilt mit Garagenlichtausgang (je nach Ausführung) und 24V AC Ausgang)

Betriebstemperatur -20ºC bis +85ºC

Abmessungen Hauptplatine 160x95x40 mm

Dichtigkeit IP54

ANSCHLUSS

1. 230V AC 
2. 230V AC 
3. Primär 230V AC Transformator
4. Primär 230V AC Transformator
5. Sekundär 0V AC Transformator  
6. Sekundär 12V AC Transformator  
7. Sekundär 24V AC Transformator  
8. 24V AC Ausgang
9. 24V AC Ausgang
10. 24V DC Motor

11. 24V DC Motor
12. Garagenlicht 24Vac / 1A
13. Garagenlicht 24Vac / 1A
14. Gemeinsame Leitung Endschalter
15. FC.CL (NC)
16. FC.OP (NC) 
17. Gemeinsame Leitung Taster
18. Stopp (NC) 
19. Wechseltaster (NO)
20. Gemeinsame Leitung 
     Sicherheitseinrichtungen

21. Sicherheitsleiste (8k2)
22. Sicherheitskontakt (NC)
23. Hall-Sensor (+)
24. Hall-Sensor (S.H.)
25. Hall-Sensor (-)

INSTALLATION
Jeglicher Installationshandgriff an der Schalttafel muss bei abgeschalteter Stromversorgung erfolgen.

GEHÄUSEBEFESTIGUNG

• Teile: Frontdeckel und Gehäusekasten
• Befestigungselemente aufschrauben. Kabel gemäß Skizze durch die unteren Öffnungen von führen.

WICHTIGE ÜBERLEGUNGEN FÜR DIE INBETRIEBNAHME
Öffnet das Tor beim ersten Drücken nicht, Kabel des Motors umklemmen.
Bei der Durchführung von Umkehrungen gibt die Schalttafel zur Sicherstellung der Torschließung Zeit zu.
Alle optionalen Karten sind bei von der Stromversorgung abgeschalteter Schalttafel anzuschließen.

BETRIEB
Wechselbetrieb (Start): Kontakt normalerweise zum Öffnen und Schließen geöffnet. Erstes Drücken öffnet; zweites stoppt (wenn 
Hubende nicht erreicht wurde) und drittes schließt. Wird beim Schließmanöver gedrückt, stoppt er und kehrt um.

Halt (Stop): Kontakt normalerweise geschlossen. Stoppt Manöver in Erwartung eines neuen Befehls. Bei Nichtbenutzung Kle-
mmen 17 und 18 überbrücken.

Endschalter (FC.CL / FC.OP): zwei unabhängige Sicherheitskontakte; normalerweise geschlossen, um das Ende des Öffnungs- 
und Schließwegs mechanisch anzuzeigen. Bei Nichtbenutzung Klemmen 14 und 15 und 14 und 16 überbrücken.

Sicherheitsleiste (S.EDGE):  Ohmscher Kontakt für ohmsche Sicherheitsleiste. Wirkt beim Schließen und führt zu Stopp und 
Reversierung Bei Nichtbenutzung zwischen Klemmen 20 und 21 einen Widerstand mit 8,2kΩ anschließen.

Sicherheitskontakt (SEC.CL): Normalerweise geschlossener Lichtschranken- oder Magnetdetektorkontakt. Wirkt beim Schließen 
und führt zu Stopp und Reversierung Bei Nichtbenutzung Klemmen 20 und 22 überbrücken.

Garagenlicht Ausgabe (COURTESY LIGHT): Beim Öffnen gibt er 2 Minuten lang einen 24VAC Ausgang zum Anschluss des 
Garagenlichts (höchstens 1A (geteilt mit 24V AC Ausgang und Lampenhalter)).

OPTIONSWÄHLERBRÜCKEN

AUTOCLOSING Schließt automatisch (Autozulauf). Gestattet beim Öffnen kein Halt.

MULTICHANNEL Auf Mehrkanalmodusplatine eingebauter Empfänger

VERBRAUCH GRENZEN HÖHEN SCHALTER SCHALTDRÄHTE

J1 und J2 an AUF Mindesthöhe von Verbrauchgrenze

J2 Schnitt ab Mittelmäßige Höhe von Verbrauchgrenze

J1 und J2 schneiden ab Maximale Höhe von Verbrauchgrenze

TASTER

TEST Wechselbetrieb

TIMER Programmierbeginn Impulse oder Zeiten

RADIO Beginn Senderprogrammierung (je nach Ausführung)

ZEITSCHALTUNGEN

Regelung Minimum Maximum

Motorenbetrieb 3s 120s

Wartet auf Autozulauf 3s 120s

Garagenlicht 3s 120s

LEUCHTANZEIGER

Funktion Farbe Anzeige Voreingestellter Zustand

POWER Grün Stromversorgung Normalerweise eingeschaltet

PROG Gelb Programmierbetrieb Normalerweise ausgeschaltet

SAFETY Rot
Eingeschaltet gibt er Verbrauchsbedingten 
Halt an / Blinkend Hinweis auf Fehler Sicherheitsl.

Normalerweise ausgeschaltet

PROGRAMMIERUNG
· Erfolgt bei der Programmierung ein Stopp oder die Aktivierung des Sicherheitskontakts Öffnen oder irgendein ähnlicher Ums-
tand, verlässt die Steuerung aus Sicherheitsgründen automatisch den Programmierbetrieb.
· Vor Beginn irgendwelcher Zeitprogrammierungen sollten die entsprechenden Option richtig gewählt worden sein.
· Die Programmierung des Manövers kann ohne Unterschied mit dem TEST-Taster, dem START-Taster oder über einen Sender 
erfolgen.

Anmerkung: Jedes Mal ist die Schalttafel versorgt, bedient es in Verweisung Forschungsmodus. Folglich wenn die Bewegung von 
der Tür aktiviert ist, wird diese Bewegung von Öffnung sein, bis zum Erreichen ein mechanischer Halt oder das Endschalters 
Öffnen. Die Forschung der Verweisung ist mit der Aufleuchten von die Programmierung hat geführt angezeigt.

Im Folgenden werden einige der häufigsten Programmierungen aufgeführt:

PROGRAMMIERUNG DURCH HALL-SENSOR ODER ENDSCHALTER, UND AUTOZULAUF

Tür schließen und Schaltbrücke AUTOCLOSING schließen.
Für den Zugriff auf Programmierung den TIMER PROG Taster drücken. Dann leuchtet die gelbe Leuchtanzeige PROG auf. Zur 
Durchführung der Hubprogrammierung den TEST Taster verwenden. Erstes Drücken öffnet. Zweites Drücken verlangsamt das 
Öffnungsmanöver bis zum Erreichen ein mechanischer Halt oder des Endschalters Öffnen und beginnt Zeitschaltung automa-
tisches Warten. Drittes Drücken beendet Zeitschaltung automatisches Warten und schließt. Viertes Drücken verlangsamt beim 
Schließen bis zum Erreichen ein mechanischer Halt oder des Endschalters Schließen und beginnt Zeitschaltung Garagenlicht. 
Fünftes Drücken nimmt Zeitschaltung Garagenlicht vor.
Anschließend setzt sich die Steuerung in Betrieb und führt dabei unter Speicherung des Verbrauchs für die Laufwege das ganze
programmierte Manöver durch. Die Speicherung wird mit der gelben Leuchtanzeige PROG angezeigt, die blinkt.
Verlässt den Programmierbetrieb und die gelbe Leuchtanzeige erlischt.

PROGRAMMIERUNG TEILÖFFNUNG

Auf Programmierbetrieb den Taster des zweiten Kanals des bereits zur Programmierung der Teilöffnung gespeicherten Senders 
benutzen. Dann den oben beschriebenen gewünschten Programmierprozess durchführen.

SONDERPROGRAMMIERUNG

Diese Funktion ist sehr nützlich, um das Tor vor einer Programmierung ganz geschlossen zu lassen.
Zur Benutzung dieser Funktion den Programmiertaster TIMER drücken, bis die gelbe Leuchtanzeige PROG zu blinken beginnt. 
TEST- oder START-Taster gedrückt halten und das Tor beginnt bis zur Aktivierung eines Endschalters, einer Sicherheitseinrich-
tung, von STOP oder einfach, wenn es bis zum Boden gekommen ist oder einen Anschlag findet, der es stoppt, zu schließen.

PROGRAMMIERUNG DER FUNKTIONEN SCHLIESSEN DURCH SICHERHEITSKONTAKT UND/ODER BACK JUMP

Tür schließen. 
Den Programmiertaster TIMER drücken, bis die Leuchtanzeigen PROG und SAFETY permanent leuchten.
Mit dem TEST Taster wird die Funktion gewählt, zu programmiert werden soll. 

Funktion Led PROG Led SAFETY

Schließen durch Sicherheitskontakt ON OFF

Back Jump OFF ON

Schließen durch Sicherheitskontakt und Back Jump ON ON

Back-Jump-Funktion: mit dieser Funktion führt die Steuerung am Ende des Schließmanövers dazu, dass die Tür ein wenig zurüc-
kfährt, um Spannungen am Mechanismus oder, falls vorhanden, Druck an der Sicherheitsleiste zu vermeiden.

EINGEBAUTER EMPFÄNGER 433MHz (je nach Ausführung)

MANUELLE PROGRAMMIERUNG

Programmiertaster RADIO drücken und es ertönt ein langes Tonsignal. Anschließend den zu programmierenden Code durch 
Drücken des Senders senden. Nach jeder Speicherung ist ein kurzes Tonsignal zu hören. 
Nach Ablauf von 10 Sekunden ohne Programmierung oder Drücken des Tasters auf der Rückseite irgendeines gespeicherten 
Senders verlässt der Empfänger den Programmierbetrieb. 

FUNKPROGRAMMIERUNG

Es muss unbedingt ein bereits an diesem Empfänger gespeicherter Sender zur Verfügung stehen. Den Taster drücken, der sich 
auf der Rückseite des bereits an diesem Empfänger gespeicherten Senders befindet. Der Empfänger gibt ein langes Tonsignal 
aus, das auf den Zugriff auf den Programmierbetrieb hinweist. Anschließend zur Anmeldung der einzelnen neuen Sender an 
jedem dieser Sender den entsprechenden Kanal drücken. Warten, bis ein kurzes Tonsignal ertönt, um zu bestätigen, dass eine 
einwandfreie Programmierung erfolgte. Nach Ablauf von 10 Sekunden ohne Programmierung oder Drücken des Tasters auf der 
Rückseite irgendeines gespeicherten Senders verlässt der Empfänger den Programmierbetrieb.

STECKER EMPFÄNGERKARTE (je nach Ausführung)
Optional Funkkarte 433MHz / 868MHz je nach Ausführung der Platine.

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DIE INSTALLATION

. Vor der Installation der Schalttafel alle unnötigen Seile oder Ketten entfernen und jegliche Vorrichtung wie Schlösser deaktivie-
ren, die nicht für den Automatikvorgang erforderlich sind.
. Vor der Installation der Schalttafel prüfen, dass sich das Tor in einwandfreiem, gut ausgeglichenem mechanischem Zustand 
befindet und richtig öffnet und schließt.
. Handentriegelungsvorrichtung in einer Höhe unter 1,8m installieren.
. Jegliche feste Steuerung seitlich des Tors, fern von irgendwelchen beweglichen Teilen und in mindestens 1,5m Höhe insta-
llieren.
. Für ständig angeschlossene Geräte ist in die Verkabelung eine leicht zugängliche Stromausschaltvorrichtung aufzunehmen. Dies 
sollte möglichst ein Notausschalter sein.
. Das Sicherheitsband darf für seinen richtigen Einsatz niemals bei völlig geschlossenem Tor aktiviert sein. Installation der 
Endschalter vor der Bandaktivierung empfohlen. 
. Dieses Gerät darf nur von einem Fachinstallateur, Wartungspersonal oder einem vorschriftsmäßig geschulten Arbeiter gehan-
dhabt werden.
· Für den Anschluss der Stromversorgungs- und Motorkabel sind Anschlussklemmen mit 2,5mm2 Querschnitt zu verwenden.
· Die Handhabung der Sicherungen darf nur bei von der Stromversorgung abgeschaltetem Gerät erfolgen.
· Die Gebrauchsanweisung dieses Geräts muss sich stets im Besitz des Benutzers befinden.
· Die europäischen Richtlinien EN 12453 und EN 12445 zur Nutzungssicherheit kraftbetätigter Tore geben bei Toren folgende 
Mindestschutz- und –sicherheitsniveaus vor:

-  für Einfamilienhäuser ist zu verhindern, dass das Tor mit irgendeinem Gegenstand Kontakt aufnehmen oder die Kon-
taktstärke begrenzen kann (Bsp. Sicherheitsband); bei automatischem Schließen ist zusätzlich ein Präsenzdetektor (Bsp. 
Fotozelle) erforderlich.

· Diese Schalttafel beinhaltet ein für die Sicherheit der Einrichtung verwendbares Strommesssystem (als Ersatz des Sicherheits-
bands). Ob dieses Sicherheitssystem die Torrichtlinien erfüllt, hängt in großem Maße vom Tor ab, und der Notwendigkeit an jeder 
Installation Messungen durchzuführen um die Kräfte zu regeln. 

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DEN GEBRAUCH
· Kinder nicht mit den Torsteuerungen spielen lassen.
. Fernbedienungen nicht in Reichweite von Kindern lassen.
. Torbewegung überwachen und Personen bis zum völligen Öffnen oder Schließen fern halten.
. Vorsicht beim Umgang mit der Handentriegelungsvorrichtung, denn das Tor könnte infolge eines schlechten Federzustands oder 
einer Unausgewogenheit des Tors plötzlich herabfallen. Der Hersteller oder Installateur der Vorrichtung hat für Einzelheiten zum 
Einsatz der Handentriegelungsvorrichtung zu sorgen.
. Einrichtung und insbesondere Kabel, Federn und Befestigungen häufig auf eventuelle Verschleißerscheinungen, Beschädigun-
gen oder Unausgewogenheiten prüfen. Tor bei erforderlicher Reparatur oder Nachstellung nicht benutzen, da dies zu Schäden 
führen könnte.

VERWENDUNG DIESES GERÄTES
Dieses Gerät ist zur Automatisierung von Garagentoren, folgend der generellen Beschreibung, bestimmt. Andere Verwen-
dungszwecken sind nicht gewährleistet.
Der Hersteller behält sich das Recht vor, die Gerätespezifikationen ohne Vorankündigung zu ändern.

JCM TECHNOLOGIES, S.A. erklärt, daß das nachfolgend bezeichnete Produkt CONTINUE-EU die Anforderungen der R&TTE 
Richtlinien 1999/5/EWG, 89/336/EWG zur elektromagnetischen Verträglichkeit und 73/23/EWG zur Niederspannung und deren 
spätere Änderung 93/68/EWG erfüllt, insofern als das Produkt richtig benutzt wird.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25

A B

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
JCM TECHNOLOGIES, S.A.
C/Bisbe Morgades 46 Baixos
08500 VIC - Barcelona  SPAIN

Declara, bajo su única responsabilidad, que
• el equipo CUADRO DE CORRIENTE CONTINUA CON RECEPTOR
• fabricado por  JCM TECHNOLOGIES, S.A
• marca JCM
• modelo CONTINUE-EU
• entorno de uso  Residencial, comercial e industria ligera

Cumple con los requerimientos de la Directiva de Equipos de Radio y Equipos Terminales de telecomuni-
cación 1999/5/CEE y también con los requerimientos de las Directivas 89/336/CEE sobre compatibilidad 
electromagnética y 73/23/CEE sobre baja tensión y su posterior modificación 93/68/CEE”.

Esta declaración muestra conformidad con las siguientes especificaciones
• Telecomunicaciones: EN 300 220-1 v1.3.1 (2000-09), EN 300 220-3 v1.1.1 (2000-09)
• Compatibilidad electromagnética: EN 301489-3 v1.3.1(2001-11), EN 301489-1 v1.3.1(2001-09)
• Baja Tensión: EN 60335-1, EN 60335-2-95, EN 12453 (2000), EN 12445 (2000)

Fecha: 30/06/05

JUAN CAPDEVILA MAS
Director General

Más información en www.motion-line.com
For further information see www.motion-line.com
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I
DESCRIZIONE GENERALE
Quadro di manovra per il controllo di motori da tetto da 24 V dc per porte da garage sezionali, basculanti, battenti e scorrevoli 
da uso residenziale e condominiale.
Prestazioni essenziali: 

- misura del consumo e memorizzazione dello stesso
- arresto per consumo
- ricettore bicanale incorporato (31 codici DCS) / ricettore collegabile (433,92 / 868,35 MHz)
- entrata di banda di sicurezza resistiva (8k2)
- entrata di sensore hall

CARATTERISTICHE TECNICHE

Alimentazione del quadro 24 V ac

Trasformatore 24 V dc / 100 VA o 150 VA (secondo la versione)

Luce del garage 24Vac / 1A (condivisi con portalampade e uscita 24Vac)

Ricettore Incorporato 433,92 MHz / Collegabile  433,92 / 868,35 MHz (secondo la versione)

Portalampade 12 V ac  / 21 W condivisi con uscita Luce del garage (secondo la versione) et uscita 24Vac

Temperatura di funzionamento Da -20º C  a +85º C 

Dimensioni placca base 160 x 95 x 40 mm

Tenuta stagna IP54

CONNESSIONE

1. 230 V ac 
2. 230 V ac 
3. Primario 230 V ac Trasformatore
4. Primario 230 V ac Trasformatore
5. Secondario 0 V ac Trasformatore
6. Secondario 12 V ac Trasformatore
7. Secondario 24 V ac Trasformatore
8. Uscita 24 V ac
9. Uscita 24 V ac
10. Motore 24 V dc

11. Motore 24 V dc
12. Luce del garage 24Vac / 1A
13. Luce del garage 24Vac / 1A
14. Comune finecorsa
15. FC.CL (NC)
16. FC.OP (NC) 
17. Comune pulsanti
18. Stop (NC) 
19. Alternativo (NO)
20. Comune sicurezze

21. Banda di sicurezza resistiva (8k2)
22. Contatto di sicurezza di chiudere (NC)
23. Sensore hall (+)
24. Sensore hall (S.H.)
25. Sensore hall (-)

INSTALLAZIONE
Qualsiasi manipolazione di installazione nel quadro dovrà essere effettuata senza alimentazione.

FISSAGGIO DELLA CASSA

• Pezzi: coperchio frontale e cassa contenitore.
• Svitare i punti di sostegno. Passare i cavi attraverso i fori inferiori.

CONSIDERAZIONI IMPORTANTI PER LA MESSA IN MARCIA
Se alla prima pressione la porta non si apre, si renderà necessario invertire i cavi del motore.
Nel caso in cui si realizzino delle inversioni, il quadro aggiunge tempo per assicurare la chiusura della porta.
Ogni scheda opzionale dovrà essere connessa al quadro senza alimentazione.

FUNZIONAMENTO
Alternativo (Start): contatto normalmente aperto per aprire e chiudere. Alla prima pressione, apre; alla seconda (se non è arrivato 
alla fine del percorso), si arresta, ed alla terza chiude. Se si preme durante la manovra di chiusura, si arresta ed inverte il senso.

Arresto (Stop): contatto normalmente chiuso. Arresta la manovra in attesa di un nuovo ordine. Nel caso in cui non lo si debba 
utilizzare, mettere a ponte i morsetti 17 e 18.

Finecorsa (FC.CL / FC.OP): due contatti di sicurezza indipendenti normalmente chiusi per indicare meccanicamente la fine del 
percorso di apertura e di chiusura. Nel caso in cui non lo si debba utilizzare, mettere a ponte i morsetti 14 e 15, e 14 e 16.

Banda di sicurezza (S.EDGE):  contatto resistivo per banda di sicurezza resistiva. Agisce nella chiusura, provocando l’arresto e 
l’inversione del senso. Nel caso in cui non la si debba utilizzare, connettere una resistenza da 8,2 kΩ tra i morsetti 20 e 21.

Contatto di sicurezza (SEC.CL): contatto normalmente chiuso, tipo cellula fotoelettrica o rilevatore magnetico. Agisce nella chiusura, 
provocando l’arresto e l’inversione del senso. Nel caso in cui non lo si debba utilizzare, mettere a ponte i morsetti 20 e 22.

Uscita luce garage (COURTESY LIGHT): al momento di aprire, da una uscita di 24Vac durante 2 minuti per connettere la lam-
pada da garage (massimo 1A (condivisi con uscita 24Vac e portalampade)).

PONTI SELETTORI DI OPZIONI

AUTOCLOSING Chiude automaticamente. Non permette l’arresto al momento di aprire.

MULTICHANNEL Ricettore incorporato in placca modalità multicanale

PONTI SELETTORI DI LIVELLO LIMITE CONSUMO

J1 e J2 a ON Livello minimo di limite di consumo

J2 tagliano Livello medio di limite di consumo

J1 e J2 tagliano Livello massimo di limite di consumo

PULSANTI

TEST Alternativo 

TIMER Inizio programmazione pressioni o tempi

RADIO Inizio programmazione emittenti (secondo la versione)

TIMER

Regolazione Minimo Massimo

Funzionamento motori 3 s 120 s

Attesa chiusura automatica 3 s 120 s

Luce garage 3 s 120 s

SPIE LUMINOSE

Funzione Colore Indica Stato per default

POWER Verde Alimentazione Normalmente acceso

PROG Giallo Modalità programmazione Normalmente spento

SAFETY Rosso
Accesa indica arresto per consumo / Intermittente indica 
errore banda sicurezza

Normalmente spento

PROGRAMMAZIONE
· Qualora, durante la programmazione, si verificasse un arresto o l’attivazione del contatto di sicurezza per aprire o qualsiasi 
evento simile, il quadro di manovra esce automaticamente dalla modalità di programmazione, per sicurezza.
· Prima di dare inizio a qualsiasi tipo di programmazione dei tempi, è consigliabile aver selezionato in maniera corretta le 
corrispondenti opzioni.
· La programmazione della manovra si può effettuare indistintamente con il pulsante di TEST, il pulsante START o per mezzo 
di un emittente.

Nota: Ogni tempo il pannello di controllo è fornito, opera nel modo di ricerca di riferimento. Conseguentemente, quando il 
movimento della porta è attivato, questo movimento sarà di apertura fino ad arrivare a una fermata meccanica o al finecorsa 
di apertura. La ricerca di riferimento è indicata con il lampeggio della spia luminosa gialla PROG.

A seguito sono indicate in particolare alcune delle programmazioni più frequenti.

PROGRAMMAZIONE PER SENSORE HALL O PER FINECORSA, E CHIUSURA AUTOMATICA

Situare la porta chiusa e chiudere il ponte selettore AUTOCLOSING.
Premere il pulsante TIMER PROG per entrare in programmazione. Si accenderà la spia luminosa gialla PROG. Utilizzare il pul-
sante TEST, il pulsante START o un trasmettitore per realizzare la programmazione del percorso. La prima pressione, apre. La 
seconda pressione rallenta la manovra d’apertura fino ad arrivare a una fermata meccanica o al finecorsa di apertura e comincia 
il TIMER di attesa automatica. La terza pressione, conclude il TIMER di attesa automatica e chiude. La quarta pressione rallenta 
la chiusura fino ad arrivare a una fermata meccanica o al finecorsa di chiusura e comincia il TIMER della luce del garage. La 
quinta pressione esegue il TIMER della luce del garage. 
Con una nuova pressione, il quadro si mette in funzionamento, effettuando tutta la manovra che sia stata programmata e 
memorizzando il consumo dei percorsi. La memorizzazione viene visualizzata con la spia luminosa gialla PROG effettuando 
intermittenze.
Una volta è finita la memorizzazione di consumo, la spia luminosa gialla si spegne.

PROGRAMMAZIONE APERTURA PARZIALE

Quando ci si trova all’interno della programmazione, utilizzare il pulsante del secondo canale dell’emittente già registrato per la 
programmazione dell’apertura parziale. Quindi, effettuare il procedimento di programmazione che si desideri, di cui sopra.

PROGRAMMAZIONE SPECIALE

Questa funzione è molto utile per lasciare la porta totalmente chiusa prima di qualsiasi programmazione.
Per utilizzare questa funzione, premere il pulsante di programmazione TIMER fino a che la spia luminosa gialla PROG comincia 
a lampeggiare, mantenere premuto il pulsante di TEST o il pulsante START e la porta comincerà a chiudersi fino all’attivazione 
di un finecorsa, l’attivazione di un dispositivo di sicurezza o dello STOP, o semplicemente quando sia arrivato al suolo o trovi un 
finecorsa che lo faccia arrestare.

PROGRAMMAZIONE DI FUNZIONI DE CHIUSURA PER CONTATTO DI SICUREZZA E/O BACK JUMP

Tenere chiusa la porta.
Premere il pulsante di programmazione TIMER finché le spie luminose PROG e SAFETY non rimangano accese in maniera 
continua.
Mediante il pulsante TEST, si potrà selezionare la funzione che si desideri programmare.

Funzione Led PROG Led SAFETY

Chiusura per contatto di sicurezza ON OFF

Back Jump OFF ON

Chiusura per contatto di sicurezza e Back jump ON ON

Funzione Back Jump: mediante questa funzione, il quadro provoca un piccolo retrocesso della porta, alla fine della manovra di 
chiusura, per evitare la tensione nel meccanismo o per evitare la pressione della banda di sicurezza, ove sussista.

RICETTORE INTEGRATO 433 MHz (secondo la versione)

PROGRAMMAZIONE MANUALE

Premere il pulsante di programmazione RADIO e si sentirà un segnale acustico lungo. In seguito, inviare il codice da program-
mare, premendo l’emittente. Dopo ciascuna memorizzazione si sentirà un segnale acustico corto. 
Se trascorrono 10 secondi senza alcuna programmazione, oppure si preme il pulsante della parte posteriore di qualsiasi emit-
tente registrato, il ricettore uscirà dalla modalità di programmazione. 

PROGRAMMAZIONE VIA RADIO

È indispensabile disporre di un emittente già registrato in questo ricettore. Premere il pulsante situato nella parte posteriore 
dell’emittente già registrato in questo ricettore. Il ricettore emetterà un segnale acustico lungo, che indica che è entrato nella 
modalità di programmazione. A seguito, per registrare ciascun nuovo emittente, basterà premere in ciascuno di essi il corris-
pondente canale. Per confermare che la programmazione è stata corretta, attendere fino a che non si senta un segnale acustico 
corto. Se trascorrono 10 secondi senza alcuna programmazione, oppure si preme il pulsante della parte posteriore di qualsiasi 
emittente registrato, il ricettore uscirà dalla modalità di programmazione.

CONNETTORE SCHEDA RICETTRICE (secondo la versione)
Opzionale scheda radio 433 MHz / 868 MHz secondo le versioni della placa.

ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA PER LA INSTALLAZIONE
· Prima di installare il quadro, si renderà necessario togliere tutte le corde o catene non necessarie e disattivare qualsiasi apparato, come 
serrature, che non sia necessario per l’operazione automatica.
· Prima di installare il quadro, si renderà necessario verificare che la porta sia in buono stato meccanico, sia bilanciata in maniera 
corretta e si apra e si chiuda in maniera corretta.
· Installi il dispositivo di sbloccaggio manuale ad un’altezza inferiore a 1,8 m.
· Installi qualsiasi controllo fisso al lato della porta, al di fuori dalla portata di qualsiasi parte mobile e ad un’altezza minima di 1,5 m.
· Per apparecchi connessi in forma permanente, si renderà necessario incorporare al cablaggio un dispositivo di sconnessione 
dell’alimentazione che sia di facile accesso. È consigliabile che sia del tipo interruttore di emergenza.
· Per un uso corretto del nastro di sicurezza, questo non deve mai essere attivato con la porta totalmente chiusa. Si consiglia di installare 
i fine corsa prima dell’attivazione del nastro. 
· Questo apparato può essere manipolato esclusivamente da un installatore specializzato, da personale addetto alla manutenzione 
oppure da un operatore convenientemente istruito.
· Per la connessione dei cavi d’alimentazione e di motore si renderà necessario utilizzare dei terminali con una sezione da 2,5 mm2.
· La manipolazione dei fusibili potrà essere realizzata solo quando l’apparato è sconnesso dall’alimentazione.
· Le istruzioni d’uso di questo apparato dovranno rimanere sempre in possesso dell’utente.
· Le normative europee sulle porte EN 12453 e EN 12445 specificano i seguenti livelli minimi di protezione e sicurezza per le  porte:

-  per case unifamiliari, è necessario impedire che la porta possa stabilire un contatto con qualsiasi oggetto o limitare la forza 
di contatto (per esempio, il nastro di sicurezza), e in caso di chiusura automatica, è necessario completarla con un rilevatore 
di presenza (per esempio, una cellula fotoelettrica);

· Queste quadro dispone di un sistema di misurazione di corrente che può essere utilizzato per la sicurezza della installazione (in 
sostituzione della banda). Il fatto che questo sistema di sicurezza adempia alle normative sulle porte dipende in gran parte dalla 
porta, per cui è necessario l’esecuzione di misure in situ per una regolazione delle forze in ogni installazione. 

ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA PER L’USO
· Non bisogna permettere ai bambini di giocare con i controlli della porta.
· È necessario mantenere i comandi a distanza al di fuori della portata dei bambini.
· È necessario controllare il movimento della porta e mantenere lontano le persone fino a che la porta non sia totalmente aperta 
o chiusa.
· Occorre tenere precauzione quando si usa il dispositivo di sbloccaggio manuale giacché la porta potrebbe cadere improvvisa-
mente a causa del cattivo stato delle molle o a causa dello squilibrio della porta stessa. I particolari su come utilizzare il disposi-
tivo di sbloccaggio manuale devono essere forniti da parte del fabbricante o dell’installatore del dispositivo.
· Si renderà necessario esaminare con frequenza l’installazione, in particolare i cavi, le molle e i fissaggi, nel caso in cui possano 
apparire segni di usura, danno o squilibrio. Non bisogna utilizzare la porta se è necessario procedere a una riparazione o una 
regolazione, giacché potrebbe causare danni.

USO DELL’APPARECCHIATURA
Questa apparecchiatura è destinata per automatizzare porte di garage dopo la descrizione generale. Non è garantito il suo uso 
per azionare direttamente altri apparecchi diversi da quelli specificati.
Il fabbricante si riserva il diritto di cambiare le specifiche degli apparecchi senza previo avviso.

JCM TECHNOLOGIES, S.A. dichiara che il prodotto CONTINUE-EU, nella destinazione d’uso prevista, è conforme ai requisiti 
contenuti nelle  Direttive R&TTE 1999/5/CEE, 89/336/CEE su compatibilità elettromagnetica e 73/23/CEE su bassa tensione e 
la sua posteriore modifica 93/68/CEE”.

NL
ALGEMENE BESCHRIJVING
Schakelpaneel voor bediening van plafondmotoren van 24Vdc voor sectionale garagepoorten, kantel-, klap en schuifgaragepoor-
ten voor huishoudelijk en gemeenschappelijk gebruik.
Essentiële prestaties: 

- meting van het verbruik en opslag in het geheugen
- stop bij verbruik
- tweekanaalsontvanger ingebouwd (31 DCS-codes) / insteekbare ontvanger (433,92 / 868,35 MHz)
- ingang van resistieve veiligheidsband (8k2)
- ingang Hall-sensor

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

Voeding van het paneel 24Vac

Transformator 24Vdc / 100VA of 150VA (afhankelijk van de uitvoering)

Garagelicht 24Vac / 1A (gedeeld met Lamphouder en uitgang 24Vac)

Ontvanger Ingebouwd 433,92MHz / Insteekbaar 433,92 / 868,35 MHz (afhankelijk van de uitvoering)

Lamphouder 12Vac  / 21W gedeeld met uitgang Garagelicht (afhankelijk van de uitvoering) en uitgang 24Vac

Bedrijfstemperatuur -20ºC tot +85ºC

Afmetingen moederplaat 160x95x40 mm

Waterdichtheid IP54

AANSLUITING

1. 230V ac 
2. 230V ac 
3. Primair 230V ac Transformator
4. Primair 230V ac Transformator
5. Secundair 0V ac Transformator  
6. Secundair 12V ac Transformator  
7. Secundair 24V ac Transformator  
8. Uitgang 24V ac
9. Uitgang 24V ac
10. Motor 24V dc

11. Motor 24V dc
12. Garagelicht 24Vac / 1A
13. Garagelicht 24Vac / 1A
14. Gemeenschappelijke fase eindschakelaars
15. FC.CL (NC)
16. FC.OP (NC) 
17. Gemeenschappelijke fase drukknoppen
18. Stop (NC) 
19. Alternatief (NO)
20. Gemeenschappelijke fase veiligheden

21. Resistieve veiligheidsband (8k2)
22. Veiligheidscontact (NC)
23. Hall-sensor (+)
24. Hall-sensor (S.H.)
25. Hall-sensor (-)

INSTALLATIE
Schakel de voeding uit vooraleer het schakelpaneel te manipuleren.

BEVESTIGING VAN DE DOOS

• Onderdelen: deksel en doos.
• Schroef de schroeven los. Steek de kabels door de openingen die onderaan voorzien zijn.

BELANGRIJKE OVERWEGINGEN VOOR DE INGEBRUIKNAME
Indien bij de eerste ingebruikname de poort niet opent, verwissel dan de kabels van de motor.
Indien er kabels verwisseld worden dan zal het controlepaneel tijd toevoegen om het sluiten van de poort te verzekeren.
Sluit de voeding af bij het aansluiten van extra kaarten in het controlepaneel.

BEDIENING
Alternatief (Start): Contact normaal open voor openen en sluiten. Eerste pulsatie, openen; tweede (indien het einde van het traject 
niet bereikt werd) stop en derde, sluiten. Indien aangetikt tijdens het sluiten, stopt deze en keert om.

Stop: Contact normaal gesloten. Legt de handeling stil en wacht op nieuwe opdracht. Indien niet gebruikt, klemmen 17 en 18 
overbruggen.

Eindschakelaars (FC.CL / FC.OP): Twee afzonderlijke veiligheidscontacten normaal gesloten om mechanisch de eindschakelaar 
voor openen en sluiten aan te duiden. Indien niet gebruikt, klemmen 14 en 15 en 14 en 16 overbruggen.

Veiligheidsband (S.EDGE):  Resistief contact voor resistieve veiligheidsband. Werkt in op het sluiten, veroorzaakt stop en inversie. 
Indien niet gebruikt, weerstand aansluiten van 8,2kΩ tussen klemmen 20 en 21.

Veiligheidscontact (SEC.CL): Contact normaal gesloten type fotocel of magnetische detector. Werkt in op het sluiten, veroorzaakt 
stop en inversie. Indien niet gebruikt, klemmen 20 en 22 overbruggen.

Uitgang garagelicht (COURTESY LIGHT): Bij het openen, geeft dit een uitgang van 24Vac gedurende 2 minuten om garagelamp 
aan te sluiten (maximum 1A (gedeeld met uitgang 24Vac en Lamphouder)).

OPTIE KEUZESCHAKELAARS

AUTOCLOSING Sluit automatisch. Laat geen stop toe tijdens het openen.

MULTICHANNEL Ontvanger ingebouwd in plaat met multikanaal modus

VERBRUIK LIMIET NIVEAU SCHAKELAAR VERBINDINGSDRADEN

J1 en J2 aan OP Het minimumniveau van verbruik limiet

J2 afsnijd Het middelmatig niveau van verbruik limiet

J1 en J2 snijden af Het maximaal niveau van verbruik limiet

DRUKKNOPPEN

TEST Alternatief

TIMER Aanvang programmering impulsen of tijden

RADIO Start programmering zenders (afhankelijk van de uitvoering)

TIJDSCHAKELINGEN

Regeling Minimum Maximum

Werking motoren 3s 120s

Wachttijd automatisch sluiten 3s 120s

Garagelicht 3s 120s

CONTROLELAMPJES

Functie Kleur Aanduiding Standaard status

POWER Groen Voeding Normaal aan

PROG Geel Programmeringsmodus Normaal uit

SAFETY Rood
Aan: duidt stop aan omwille van verbruik / Knipperend: 
duidt fout veiligheidsband aan

Normaal uit

PROGRAMMERING
. Indien tijdens de programmering een stop uitgevoerd wordt of de aansturing van het veiligheidscontact voor openen of een 
gelijkaardig voorval , dan verlaat het schakelpaneel uit veiligheid automatisch de programmering.
. Voordat de tijdsprogrammering aangevat wordt, is het aanbevolen de betreffende opties correct te hebben geselecteerd.
. De programmering van de handeling kan zowel met drukknop TEST, drukknop START of via een zender uitgevoerd worden.

Merk op: Elke keer is het configuratiescherm geleverd, bedient het in referentie onderzoeksmodus. Bijgevolg wanneer de bewe-
ging van de deur geactiveerd is, zal deze beweging zijn van het openen tot een mechanisch einde oor de eindschakelaar bereikt 
wordt. Het onderzoek van referentie is met de flikkeren aangeduid dat van de programmering controlelampje.

Vervolgens worden enkele van de meest voorkomende programmeringen nader omschreven:

POORT SLUITEN EN KEUZESCHAKELAAR OF  EINDSCHAKELAARS, EN AUTOCLOSING SLUITEN.

Drukknop TIMER PROG aantikken voor toegang tot de programmering. Het gele controlelampje PROG licht op. Drukknop TEST 
gebruiken, START gebruiken of een zender om de programmering van het traject uit te voeren. Eerste pulsatie, openen. Tweede 
pulsatie, vertragen van het openen tot een mechanisch einde of de eindschakelaar bereikt wordt en aanvangen van de tijdschake-
ling van de automatische wachttijd. Derde pulsatie, beëindigen tijdschakeling automatische wachttijd en sluiten. Vierde pulsatie, 
vertragen van het sluiten tot een mechanisch einde of de eindschakelaar voor het sluiten bereikt wordt en aanvangen van de 
tijdschakeling van het garagelicht. Vijfde pulsatie, instellen van de tijdschakeling van het garagelicht. 
Vervolgens stelt het paneel zich in werking en voert de geprogrammeerde handeling volledig uit en slaat het verbruik van de 
trajecten op. Het opslaan wordt getoond door een geel knipperend PROG controlelampje.
Verlaten van de programmering en het gele controlelampje dooft uit.

PROGRAMMERING GEDEELTELIJKE OPENING

Tijdens de programmering, drukknop gebruiken van het tweede kanaal van de zender die reeds opgeslagen is voor de progra-
mmering van de gedeeltelijke opening. En voer het gewenste en vooraf omschreven programmeringsproces uit.

SPECIALE PROGRAMMERING

Deze functie is zeer nuttig om de poort volledig gesloten te laten vóór elke programmering.
Om deze functie te gebruiken, programmeringsdrukknop TIMER aantikken tot het gele controlelampje PROG begint te knipperen, 
drukknop TEST of drukknop START ingedrukt houden en de poort begint te sluiten tot de aansturing van een eindschakelaar, 
de aansturing van een veiligheidsmechanisme of van de STOP of gewoonweg wanneer de vloer bereikt wordt of de poort een 
aanslag aantreft die deze doet stoppen.

PROGRAMMERING VAN DE FUNCTIE SLUITING VOORZIEN VAN VEILIGHEIDSCONTACT EN/OF BACK JUMP

Poort sluiten.
Programmeringsdrukknop TIMER aantikken tot de controlelampjes PROG en SAFETY blijven branden.
Met drukknop TEST wordt de functie geselecteerd die u wenst te programmeren. 

Functie Led PROG Led SAFETY

Sluiting voorzien van veiligheidscontact ON OFF

Back Jump OFF ON

Sluiting voorzien van veiligheidscontact en Back Jump ON ON

Functie Back Jump: met deze functie veroorzaakt het paneel een kleine terugloop van de poort, op het eind van het sluitingsma-
noeuvre, om spanning in het mechanisme te voorkomen of de druk van de veiligheidsband te voorkomen (indien aanwezig).

INGEBOUWDE ONTVANGER 433MHz (afhankelijk van de uitvoering)

HANDMATIGE PROGRAMMERING

Programmeringsdrukknop RADIO aantikken en een lang geluidssignaal weerklinkt. Vervolgens de te programmeren code verzen-
den door de zender aan te tikken. Na iedere opslag in het geheugen weerklinkt een lang geluidssignaal. 
Indien 10 seconden verstrijken zonder programmeren ofwel de toets aan de achterzijde van een zender aangetikt wordt, zal de 
ontvanger de programmeringsmodus verlaten. 

PROGRAMMERING VIA RADIO

Het is onmisbaar te beschikken over een zender die reeds opgeslagen is in deze ontvanger. Drukknop aantikken aan de achter-
zijde van de zender die reeds opgeslagen is in deze ontvanger. De ontvanger zendt een lang geluidssignaal uit dat aanduidt dat 
de programmeringsmodus aanvangt. Tik vervolgens, om elk van de nieuwe zenders aan te geven, in elk het overeenstemmende 
kanaal aan. Wacht, om te bevestigen dat de programmering correct verlopen is, tot een kort geluidssignaal weerklinkt. Indien 10 
seconden verstrijken zonder programmeren ofwel de toets aan de achterzijde van een zender aangetikt wordt, zal de ontvanger 
de programmeringsmodus verlaten.

AANSLUITSTUK ONTVANGERKAART (afhankelijk van de uitvoering)
Optioneel radiokaart 433MHz / 868Hz afhankelijk van de uitvoeringen van de plaat.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE
· Vóór het installeren van het controlepaneel, verwijder alle onnodige koorden of kettingen en ontkoppel eender welk apparaat, 
zoals sloten die niet nodig zijn voor de automatische bediening. 
· Vóór het installeren van het controlepaneel, controleer of de poort in goede staat is, correct uitgebalanceerd en dat ze correct 
opent en sluit. 
· Installeer de nood ontgrendeling op een maximale hoogte van 1,8m.
· Installeer ieder elk vast bedieningsorgaan naast de poort, buiten het bereik van eender welk mobiel deel en op een mini-
mumhoogte van 1,5m.
· Voor installaties die constant zijn aangesloten moet er een gemakkelijk bereikbare ontkoppeling van de voeding in de kabels 
worden voorzien. Het is aanbevolen een noodschakelaar te gebruiken. 
· Voor een correct gebruik van de beveiligingsstrip mag die nooit geactiveerd blijven bij een volledig gesloten poort. Het is aanbe-
volen om de eindschakelaars zodanig in te stellen dat de beveiligingsstrip niet ingedrukt wordt bij gesloten poort of indien er geen 
eindschakelaars voorzien zijn mechanische stoppers te voorzien.
· Deze installatie mag alleen worden gemanipuleerd door een gespecialiseerde installateur, door onderhoudspersoneel of door 
een zorgvuldig opgeleide werknemer. 
· Voor de aansluiting van de voedingskabels en de motor moet men kabels gebruiken met een sectie van 2,5mm2.
· De zekeringen mogen enkel vervangen worden bij uitgeschakelde voeding.
· De gebruiksaanwijzingen van deze installatie moet altijd in bezit blijven van de gebruiker. 
· De Europese richtlijnen van poorten EN 12453 en EN 12445 specifiëren de volgende minimum niveaus van beveiliging en 
veiligheid van poorten: 

-  voor eengezinswoningen, vermijd dat de poort in contact kan komen met eender welk voorwerp of beperk de kracht van 
contact (bv. door beveiligingsstrips) en bij automatische sluiting is het noodzakelijk dit aan te vullen met een aanwezigheids-
detector (bv. fotocel).

· Dit controlepaneel bevat een systeem om de spanning te meten die mag worden gebruikt voor de veiligheid van de installatie
(ter vervanging van de veiligheidsband). Het feit dat dit systeem beantwoordt aan de veiligheidsvoorschriften voor poorten 
hangt grotendeels af van de poort waarvoor waarvoor noodzakelijk de executie van maatregelen in situ voor een regeling van de 
machten op elk installatie is

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK 
· Laat kinderen niet spelen met de poort.
· Bewaar de afstandbediening buiten bereik van kinderen.
· Houd toezicht tijdens het openen/sluiten van de poort en houd personen uit de buurt van de poort totdat de poort volledig 
geopend of gesloten is. 
· Let op bij het gebruiken van de handmatige ontkoppeling aangezien de poort plotseling kan vallen door een slechte staat van de 
veren of instabiliteit van de poort. Details van hoe men de nood ontgrendeling dient te gebruiken moeten worden geleverd door 
de fabrikant of installateur van het apparaat. 
· Kijk geregeld de installatie na, in het bijzonder kabels, veren en aanhechtingen, op signalen van slijtage, schade of instabiliteit. 
Gebruik de poort niet indien reparatie of afstelling vereist is vermits dit schade kan veroorzaken. 

TOEPASSING VAN DIT TOESTEL
Dit toestel mag, volgens de algemene beschrijving, enkel gebruikt worden voor automatisering van poorten. Elk ander gebruik 
is niet toegestaan.
De fabrikant heeft het recht de specificaties te wijzigen zonder voorafgaandelijke verwittiging.

JCM TECHNOLOGIES, S.A. verklaart hierbij dat het product CONTINUE-EU bij correcte toepassing voldoet aan de R&TTE 
Richtlijnen 1999/5/EG, 89/336/CEE voor elektromagnetische compatibiliteit en 73/23/CEE voor laagspanning en zijn aanpas-
sing 93/68/CEE.
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DESCRIÇÃO GERAL
Quadro de manobra para o controlo de motores de tecto de 24V dc para portas de garagem seccionadas, basculantes, batentes 
e corrediças de uso residencial e comunitário.
Características principais: 

- medição e memorização do consumo
- paragem por consumo
- receptor bicanal incorporado (31 códigos DCS) / receptor conectável (433,92 / 868,35 MHz)
- entrada de banda de segurança seguridad resistiva (8k2)
- entrada de sensor hall

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Alimentación del cuadro 24Vac

TransformadorTransformador 24Vdc / 100VA ou 150VA (segundo a versão)

Luz de garagem 24Vac / 1A (partilhados com porta-lâmpadas e saída 24Vac)

Receptor Incorporado 433,92MHz / Conectável 433,92 / 868,35 MHz (segundo a versão)

Porta-lâmpadas 12V ac / 21W partilhados com a saída de Luz da garagem (segundo a versão) e saída 24Vac

Temperatura de funcionamento -20ºC a +85ºC

Dimensões da placa base 160x95x40 mm

Estanqueidade IP54

CONEXÕES

1. 230V ac 
2. 230V ac 
3. Primário 230V ac Transformador
4. Primário 230V ac Transformador
5. Secundário 0V ac Transformador  
6. Secundário 12V ac Transformador  
7. Secundário 24V ac Transformador  
8. Saída 24V ac
9. Saída 24V ac
10. Motor 24V dc

11. Motor 24V dc
12. Luz de garagem 24Vac / 1A
13. Luz de garagem 24Vac / 1A
14. Comum finais de percurso
15. FC.CL (NC)
16. FC.OP (NC) 
17. Comum pulsadores
18. Stop (NC) 
19. Alternativo (NO)
20. Comum segurança

21. Banda de segurança resistiva (8k2)
22. Contacto de segurança de fecho (NC)
23. Sensor hall (+)
24. Sensor hall (S.H.)
25. Sensor hall (-)

INSTALAÇÃO
Qualquer manipulação da instalação no quadro deverá ser levada a cabo com a alimentação desconectada.

FIXAÇÃO DA CAIXA

• Peças: tampa frontal e caixa.
• Desaparafusar os pontos de sujeição. Passar os cabos pelos orifícios inferiores.

CONSIDERAÇÕES IMPORTANTES PARA A POSTA EM MARCHA
Se a porta não se abre à primeira pulsação, inverter os cabos do motor.
No caso de realizar inversões, o quadro acrescentará tempo para assegurar o fecho da porta.
Todos os cartões opcionais devem conectar-se ao quadro com a alimentação desconectada.

FUNCIONAMENTO
Alternativo (Start): Contacto normalmente aberto para as manobras de abertura e fecho. Ao pulsar o contacto uma vez inicia-
se a manobra de abertura; pulsando uma segunda vez (se a porta não chegou ao final do percurso), a manobra detém-se, e 
pulsando uma terceira vez, executa-se a manobra de fecho. Pulsando o contacto durante a manobra de fecho, a porta detém-se 
e inverte-se a manobra .

Paragem (Stop): Contacto normalmente fechado. Detém a manobra à espera de nova ordem. Se não se utiliza,  unir em ponte 
os bornes 17 e 18.

Finais de percurso (FC.CL / FC.OP): Dois contactos de segurança independentes, normalmente fechados, para indicar mecânica-
mente o final do percurso de abertura e de fecho. Se não se utiliza, unir em ponte os bornes 14 e 15, e 14 e 16.

Banda de segurança (S.EDGE):  Contacto resistivo para banda de segurança resistiva. Actua durante a manobra de fecho, provo-
cando a paragem e a inversão da manobra. Se não se utiliza, conectar uma resistência de 8,2kΩ entre os bornes 20 e 21.

Contacto de segurança (SEC.CL): Contacto normalmente fechado tipo célula fotoeléctrica ou detector magnético. Actua durante a 
manobra de fecho, provocando a paragem e a inversão da manobra. Se não se utiliza, unir em ponte os bornes 20 e 22. 

Saída da luz de garagem (COURTESY LIGHT): Durante a manobra de abertura, proporciona uma saída de 24Vac durante 2 
minutos para conectar a lâmpada de garagem (máximo 1A (partilhados com saída 24Vac e porta-lâmpadas)).

PONTES DE SELECTORES DE OPÇÕES

AUTOCLOSING Manobra de fecho automática. Não permite a paragem ao abrir.

MULTICHANNEL Receptor incorporado na placa em modo multicanal

PONTES SELECTORES DE NÍVEL LIMITE CONSUMO

J1 e J2 em ON Nível mínimo de limite de consumo

J2 cortado Nível médio de limite de consumo

J1 e J2 cortados Nível máximo de limite de consumo

PULSADORES

TEST Alternativo

TIMER Início de programação por impulsos ou por unidades de tempo

RADIO Início da programação de emissores (segundo a versõe)

TEMPORIZAÇÕES

Regulação Mínimo Máximo

Funcionamento de motores 3 seg 120 seg

Espera de manobra de fecho automático 3 seg 120 seg

Luz de garagem 3 seg 120 seg

INDICADORES LUMINOSOS

Função Cor Indica Estado por defeito

POWER Verde Alimentação Normalmente aceso

PROG Amarelo Modo programação Normalmente apagado

SAFETY Vermelho
Aceso indica paragem por consumo / Intermitente indica 
erro da banda de seg.

Normalmente apagado

PROGRAMAÇÃO
· Se durante a programação se efectua uma paragem ou a activação do contacto de segurança da manobra de abertura ou qual-
quer percalce semelhante, o quadro de manobras abandona automaticamente a programação por razões de segurança.
· Antes de iniciar qualquer tipo de programação de tempos é aconselhável ter correctamente seleccionadas as opções correspondentes.
· A programação da manobra pode realizar-se indiferentemente com o pulsador de TEST, com o pulsador START ou através 
de um emissor.

A nota: Cada tempo painel de comando é fornecido, opera em modo de pesquisa de referência. Portanto, quando o movimento 
da porta é activado, este movimento será de abertura até alcançar uma parada mecânica ou o final de percurso abrem. A 
pesquisa de referência é indicada com o indicador luminoso amarelo PROG.

A seguir descrevem-se algumas das programações mais frequentes:

PROGRAMAÇÃO POR SENSOR HALL OU POR FINAIS DE PERCURSO, E FECHO AUTOMÁTICO

Situar a porta na posição fechada e fechar a ponte do selector AUTOCLOSING.
Premir o pulsador TIMER PROG para aceder ao modo de programação. Acender-se-á o indicador luminoso amarelo PROG. 
Utilizar o pulsador TEST, o pulsador START, o uno emissor para efectuar a programação do percurso. Ao premir o pulsador uma 
vez, a porta abre-se. Ao premir uma segunda vez, a manobra de abertura ralentiza-se até alcançar uma parada mecânica ou o 
final de percurso, iniciando-se a temporização da espera automática. Ao premir pela terceira vez, interrompe-se a temporização 
de espera automática e a porta fecha-se. Premindo o pulsador uma quarta vez, procede-se à ralentização do fecho até alcançar 
uma parada mecânica ou o final do percurso, e inicia-se a temporização da luz de garagem. Premindo o pulsador uma quinta 
vez estabelece-se a temporização da luz de garagem.
Premindo o pulsador uma vez mas o quadro entrará em funcionamento, executando toda a manobra programada e memorizando 
o consumo dos percursos. A memorização visualiza-se com o indicador luminoso amarelo PROG em modo intermitente.
Al finalizar abandona o modo de programação e o indicador luminoso amarelo apaga-se.

PROGRAMAÇÃO DE ABERTURA PARCIAL

Uma dentro do modo de programação, utilizar o pulsador do segundo canal do emissor já gravado para programar a abertura 
parcial. Efectue o procedimento de programação desejado dos anteriormente descritos.

PROGRAMAÇÃO ESPECIAL

Esta função é muito útil para deixar a porta totalmente fechada antes de qualquer programação.
Para utilizar esta função, pressionar o pulsador de programação TIMER até que o indicador luminoso amarelo PROG comece 
a piscar; manter pressionado o pulsador de TEST ou o pulsador START e a porta começará a fechar-se até à activação de um 
final de percurso, de um dispositivo de segurança ou do STOP, ou simplesmente quando alcançar o solo ou encontrar um topo 
que a faça deter-se.

PROGRAMAÇAO DAS FUNÇÕES DE FECHO POR CONTACTO DE SEGURANÇA E/OU BACK JUMP

Colocar a porta na posição fechada.
Premir o pulsador de programação TIMER até que os indicadores luminosos PROG e SAFETY permaneçam acesos.
Com o pulsador TEST, seleccionar a função a programar. 

Função Led PROG Led SAFETY

Fecho por contacto de segurança ON OFF

Back Jump OFF ON

Fecho por contacto de segurança e Back jump ON ON

Função Back Jump: através desta função o quadro provoca um pequeno retrocesso da porta, no final da manobra de fecho, para 
evitar a tensão no mecanismo ou para evitar a pressão da banda de segurança, caso exista.

RECEPTOR INTEGRADO 433MHz (segundo versão)

PROGRAMAÇÃO MANUAL

Ao premir o pulsador de programação RADIO ouvirá um sinal acústico longo. Seguidamente, envie o código a programar, pre-
mindo o emissor. Depois de cada memorização ouvir-se-á um sinal acústico curto. 
Depois de transcorridos 10 segundos sem efectuar qualquer programação, ou premindo o botão da parte traseira de qualquer 
emissor gravado, o receptor abandonará o modo de programação. 

PROGRAMAÇÃO VIA RÁDIO

É imprescindível estar na posse de um emissor já gravado neste receptor. Premir o pulsador situado na parte posterior do emissor 
já gravado neste receptor. O receptor emitirá um sinal acústico longo, que indica que entrou em modo de programação. Segui-
damente, para dar de alta cada um dos novos emissores, prima o canal correspondente em cada um deles. Para confirmar que 
a programação se efectuou de forma correcta, aguarde até ouvir um sinal acústico de curta duração. Depois de transcorridos 10 
segundos sem efectuar qualquer programação, ou premindo o botão da parte traseira de qualquer emissor gravado, o receptor 
abandonará o modo de programação.

CONECTOR DA PLACA RECEPTORA (segundo versão)
Opcional placa de rádio 433MHz / 868MHz, segundo as versões da placa.

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA PARA A INSTALAÇÃO
· Antes de instalar o quadro, retire todas as cordas ou correntes desnecessárias e desactive qualquer equipamento, como fecha-
duras, que não seja necessário para a operação automática.
· Antes de instalar o quadro, comprove que a porta se encontre em bom estado de funcionamento mecânico, correctamente 
equilibrada, e que abre e fecha correctamente.
· Instale o dispositivo de desbloqueio manual a uma altura inferior a 1,8m.
· Instale qualquer controlo fixo ao lado da porta, afastado de qualquer parte móvel e a uma altura mínima de 1,5m.
· Para equipamentos conectados permanentemente, deverá incorporar-se aos cabos de ligação um dispositivo de desconexão da 
alimentação de fácil acesso, recomendando-se um dispositivo do tipo interruptor de emergência.
· Para uma correcta utilização da banda de segurança, esta deverá nunca estar activada com a porta totalmente fechada. Reco-
mendamos instalar os finais de percurso antes da activação da banda. 
· Este equipamento só deve ser manipulado por um instalador especializado, por pessoal de manutenção ou por um operador 
devidamente qualificado.
· Para a ligação dos cabos de alimentação e do motor devem utilizar-se terminais com uma secção de 2,5mm2.
· A manipulação dos fusíveis só se deve levar a cabo com o aparelho desligado da alimentação.
· As instruções de uso deste equipamento devem permanecer sempre na posse do usuário.
· As normativas europeias de portas EN 12453 e EN 12445 especificam os seguintes níveis mínimos de protecção e de 
segurança para portas:

-  para vivendas unifamiliares, impedir que a porta possa estabelecer contacto com qualquer outro objecto, ou limitar a força 
de contacto (por ex., com a banda de segurança), e no caso de fecho automático, este deve ser complementado com um 
detector de presença (por ex., uma célula fotoeléctrica).

· Este quadro incorpora um sistema de medição de corrente que se pode utilizar para a segurança da instalação (em substituição 
da banda). O facto de que este sistema de segurança cumpra com as normativas de portas depende em grande parte da porta, 
pelo que é necessário a execução de medidas em situ para uma adaptação das forças em cada instalação.

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA PARA A UTILIZAÇÃO
· Não permita que as crianças brinquem com os controlos da porta.
· Mantenha os controlos remotos fora do alcance das crianças.
· Vigie o movimento da porta e mantenha as pessoas afastadas até que a porta se encontre totalmente aberta ou fechada.
· Tome as devidas precauções sempre que opere o dispositivo de desbloqueio manual, uma vez que a porta poderia cair repen-
tinamente devido ao mau estado das molas, ou a um desequilibro da porta. Os detalhes cobre como utilizar o dispositivo de 
desbloqueio manual deverão ser fornecidos pelo fabricante ou pelo instalador do dispositivo.
· Examine frequentemente a instalação, em particular os cabos, molas e fixações, para detectar possíveis sinais de desgaste, 
danos ou desequilíbrio. Não utilize a porta se for necessário repará-la ou ajustá-la, uma vez que o seu uso nestas condições 
poderia provocar danos.

USO DO EQUIPAMENTO
Este aparelho está destinado para a automatização de portas de garagem de acordo com a descrição geral. Não é garantido 
para outras utilizações.
O fabricante reserva-se o direito a modificar as características dos equipamentos sem prévio aviso.

JCM TECHNOLOGIES, S.A. declara que o produto CONTINUE-EU, quando utilizado de forma adequada, Cumpre com os requisitos 
das Directivas R&TTE 1999/5/CE, 89/336/CEE sobre compatibilidade electromagnética e 73/23/CE sobre baixa tensão e sua 
posterior modificação 93/68/CE.

GR
ΓΕΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

Πίνακας χειρισμού για τον έλεγχο των μοτέρ ταβανιού στα 24 V DC, για πόρτες γκαράζ κομματιαστές, ανατρεπόμενες, πτυσσόμενες & συρόμενες για 
ιδιόχρηστους και δημόσιας χρήσεως χώρους στάθμευσης.
Βασικές δυνατότητες: 
 - μέτρηση των περασμάτων και καταγραφή τους στη μνήμη 
 - στάση λόγω περάσματος
 - 2 καναλιών ενσωματωμένος δέκτης (31 κωδικοί DCS) / δέκτης που δύναται να συνδεθεί (433,92 / 868,35 MHz)
 - είσοδος της ταινίας ασφαλείας αντίστασης (8k2)
 - είσοδος Αισθητήρα Χολ {Hall sensor}

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Τροφοδότηση του πίνακα 24 V AC

Μετασχηματιστής 24 V DC / 100 VA ή 150 VA (αναλόγως έκδοσης)

Φως του γκαράζ 24V AC / 1A (μοιρασμένα με Υποδοχή λαμπτήρα και Έξοδος 24 V AC) 

Δέκτης Ενσωματωμένο 433,92 MHz / Συνδεόμενο 433,92 / 868,35 MHz (αναλόγως έκδοσης)

Υποδοχή λαμπτήρα 12 V AC  / 21 W μοιρασμένα με έξοδο Λάμπας του γκαράζ (αναλόγως έκδοσης) και Έξοδος 24 V AC

Θερμοκρασία λειτουργίας -20 ºC έως + 85 ºC 

Διαστάσεις πλάκας βάσης 160 x 95 x 40 mm

Στεγανότητα IP54

ΣΥΝΔΕΣΗ

1. 230 V AC 
2. 230 V AC 
3. Πρωτογενής 230 V AC Μετασχηματιστής
4. Πρωτογενής 230 V AC Μετασχηματιστής  
5. Δευτερογενής 0 V AC Μετασχηματιστής  
6. Δευτερογενής 12 V AC Μετασχηματιστής  
7. Δευτερογενής 24 V AC Μετασχηματιστής  
8. Έξοδος 24 V AC
9. Έξοδος 24 V AC
10. Mοτέρ 24 V DC

11. Mοτέρ 24 V DC
12. Φως του γκαράζ 24Vac / 1A
13. Φως του γκαράζ 24Vac / 1A
14. Κοινό σημείο για άκρα διαδρομής
15. FC.CL (NC)
16. FC.OP (NC) 
17. Κοινό σημείο πλήκτρων
18. Stop (NC) 
19. Εναλλακτικό (NO)
20. Κοινό σημείο ασφαλειών

21. Ταινία ασφαλείας (8k2)
22. Επαφή ασφαλείας (NC)
23. Αισθητήρας Χολ {Hall sensor} (+)
24. Αισθητήρας Χολ {Hall sensor} (S.H.)
25. Αισθητήρας Χολ {Hall sensor} (-)

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Ο οποιοσδήποτε χειρισμός της εγκατάστασης στον πίνακα πρέπει να γίνεται δίχως τροφοδότηση ρεύματος.

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ
• Κομμάτια: μπροστινό κάλυμμα και το κουτί περιβλήματος.
• Ξεβιδώστε τα σημεία συγκράτησης. Περάστε τα καλώδια από τις κάτω οπές.

ΘΕΩΡΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΞΕΚΙΝΗΜΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
Αν κατά το πρώτο πάτημα δεν ανοίγει η πόρτα, αναστρέψτε τα καλώδια του μοτέρ.
Σε περίπτωση που κάνετε αναστροφές, ο πίνακας χειρισμού προσθέτει χρόνο για να διαβεβαιώσει το κλείσιμο της πόρτας.
Κάθε προαιρετική κάρτα πρέπει να συνδεθεί με τον πίνακα δίχως τροφοδότηση.

ΤΡOΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓIΑΣ
Εναλλαγή (Start): Επαφή συνήθως ανοικτή για άνοιγμα και κλείσιμο. Πρώτο πάτημα, ανοίγει. Δεύτερο, (εάν δεν έχει φτάσει στο τέλος της διαδρομής) 
σταματάει & τρίτο, κλείνει. Αν πατηθεί κατά την διάρκεια του χειρισμού κλεισίματος, σταματάει και αντιστρέφει.

Στάση (Stop): Επαφή συνήθως κλειστή. Διακόπτει τον χειρισμό εν αναμονή νέας εντολής. Αν δεν χρησιμοποιείται, παρακάμψετε τους πόλους 17 
& 18.

Τέλη της διαδρομής (FC.CL / FC.OP): 2 ανεξάρτητες επαφές ασφαλείας κανονικά κλειστές για να δείχνουν μηχανικά το τέλος της διαδρομής 
ανοίγματος και κλεισίματος. Αν δεν χρησιμοποιείται, παρακάμψετε τους πόλους 14 και 15 & 14 και 16.

Ταινία ασφαλείας (S.EDGE): Επαφή ηλεκ. αντίστασης για ταινία ασφαλείας ηλεκ. αντίστασης. Ενεργεί στο κλείσιμο, προκαλώντας στάση και 
αντιστροφή. Αν δεν χρησιμοποιείται, συνδέστε μια αντίσταση 8,2 kΩ μεταξύ των πόλων 20 και 21.

Επαφή ασφαλείας (SEC.CL): Επαφή κανονικά κλειστή τύπου φωτοκύτταρου ή μαγνητικού ανιχνευτή. Ενεργεί στο κλείσιμο, προκαλώντας στάση & 
αντιστροφή. Αν δεν χρησιμοποιείται, παρακάμψετε τους πόλους 20 & 22. 

Επαφή φωτός γκαράζ (COURTESY LIGHT): Κατά το άνοιγμα, δίνει μια έξοδο των 24 V AC, κατά τη διάρκεια 2 λεπτών για να συνδεθεί η λάμπα του 
γκαράζ (μέγιστο 1A (μοιρασμένα με Έξοδος 24 V AC  και Υποδοχή λαμπτήρα)).

ΠΑΡΑΚΑΜΨΕΙΣ ΔΙΑΛΟΓΕΩΝ ΕΠΙΛΟΓΩΝ

AUTOCLOSING Κλείνει αυτόματα. Δεν επιτρέπει την διακοπή κατά το άνοιγμα.

MULTICHANNEL Δέκτης ενσωματωμένος στην πλάκα σε πολυκάναλη θέση

ΑΛΤΕΣ ΔΙΑΚΟΠΤΩΝ ΕΠΙΠΕΔΩΝ ΟΡΙΟΥ ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗΣ

J1 και J2 ΕΠΑΝΩ Κατώτατο επίπεδο ορίου κατανάλωσης

J2 κόψτε Μέσο επίπεδο ορίου κατανάλωσης

J1 και J2 κομμένος Ανώτατο όριο του ορίου κατανάλωσης

ΠΛΗΚΤΡΑ

TEST Εναλλακτικό 

TIMER Έναρξη προγραμματισμού παλμών ή χρόνων

RADIO Έναρξη προγραμματισμού πομπών (ανάλογα με τις εκδόσεις)

ΧΡΟΝΟΜΕΤΡΗΣΕΙΣ

Ρύθμιση Ελάχιστο Μέγιστο

Τρόπος λειτουργίας των μοτέρ 3 s 120 s

Αναμονή αυτόματου κλεισίματος 3 s 120 s

Φως γκαράζ 3 s 120 s

ΦΩΤΕΙΝΟΙ ΔΕΙΚΤΕΣ

Λειτουργία Χρώμα Δείχνει Εξ ορισμού κατάσταση

POWER Πράσινο Τροφοδότηση Κανονικά αναμμένο

PROG Κίτρινο Θέση προγραμματισμού Κανονικά σβησμένο

SAFETY Κόκκινο
Αναμμένο: δείχνει στάση λόγω περάσματος / 
Αναβοσβήνει: δείχνει λάθος στη ταινία ασφαλείας

Κανονικά σβησμένο

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ
· Εάν κατά την διάρκεια του προγραμματισμού, γίνει μια στάση, ή ενεργοποιηθεί η επαφή ασφαλείας του ανοίγματος, ή οποιοδήποτε παρόμοιο 
εμπόδιο, ο πίνακας μανουβρών αυτομάτως βγαίνει λόγω ασφαλείας από τον προγραμματισμό.
· Πριν να αρχίσετε οποιουδήποτε είδους προγραμματισμού των χρόνων, συνίσταται να έχετε επιλέξει σωστά τις αντίστοιχες επιλογές.
· Ο προγραμματισμός του χειρισμού μπορεί να γίνει ανεξάρτητα, με το πλήκτρο TEST, πλήκτρο  START, ή μέσω ενός πομπού.

Σημείωση: Κάθε φορά που παρέχεται η επιτροπή ελέγχου, λειτουργεί στον ερευνητικό τρόπο αναφοράς. Συνεπώς, όταν ενεργοποιείται η 
μετακίνηση της πόρτας, αυτή η μετακίνηση θα είναι ανοίγματος μέχρι μια μηχανική στάση ή το τέλος του τρεξίματος ανοικτό επιτυγχάνεται. 
Η έρευνα της αναφοράς είναι υποδειγμένη με τη λάμψη του προγραμματισμού που οδηγείται.

Εν συνεχεία, αναφέρονται λεπτομερώς ορισμένοι από τους πιο συνήθεις προγραμματισμούς:

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ ΜΕ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΧΟΛ {HALL SENSOR} Η ΑΝΆ ΆΚΡΑ ΤΗΣ ΔΙΑΔΡΟΜΉΣ ΚΑΙ ΑΥΤΌΜΑΤΟ ΚΛΕΊΣΙΜΟ.
Κλείστε την πόρτα και κλείστε την παράκαμψη διαλογέα: AUTOCLOSING.
Πιέστε το πλήκτρο TIMER PROG για να εισέλθετε στον προγραμματισμό. Θα ανάψει ο φωτεινός δείκτης σε κίτρινο PROG. Χρησιμοποιήστε το 
πλήκτρο TEST, το πλήκτρο START ή μια συσκευή αποστολής σημάτων για να κάνετε τον προγραμματισμό της διαδρομής. Πρώτο πάτημα, ανοίγει. 
Δεύτερο πάτημα, επιβραδύνει την μανούβρα ανοίγματος, μέχρι να φτάσει στο τέλος της διαδρομής ανοίγματος και αρχίζει η χρονομέτρηση αυτόματης 
αναμονής. Τρίτο πάτημα, τελειώνει την χρονομέτρηση αυτόματης αναμονής και κλείνει. Τέταρτο πάτημα, επιβραδύνει στο κλείσιμο, μέχρι που να 
φτάσει στο τέλος της διαδρομής κλεισίματος και αρχίζει η χρονομέτρηση φωτός του γκαράζ. Πέμπτο πάτημα, χρονόμετρα το φως του γκαράζ. 
Αμέσως μετά ο πίνακας μπαίνει σε λειτουργία, κάνοντας όλες τις μανούβρες που είχαν προγραμματιστεί και καταγράφοντας στη μνήμη το πέρασμα 
των διαδρομών. Η καταγραφή στη μνήμη απεικονίζεται με τον φωτεινό δείκτη σε κίτρινο PROG, κάνοντας αναλαμπές.
βγαίνει από τον προγραμματισμό και ο κίτρινος φωτεινός δείκτης σβήνεται.

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ ΜΕΡΙΚΟΎ ΑΝΟΊΓΜΑΤΟΣ
Όταν είστε εντός του προγραμματισμού, χρησιμοποιήστε το πλήκτρο του δεύτερου καναλιού πομπού ήδη καταχωρημένου για τον προγραμματισμό 
του επί μέρους ανοίγματος. Μετά κάντε την διαδικασία προγραμματισμού που επιθυμείτε, όπως περιγράφηκε πιο πάνω.

ΕΙΔΙΚΌΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ
Αυτή η λειτουργία είναι πολύ χρήσιμη για να αφήνει την πόρτα απόλυτα κλειστή, πριν από οποιοδήποτε προγραμματισμό.
Για να χρησιμοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πιέστε το πλήκτρο προγραμματισμού TIMER, μέχρι που ο φωτεινός δείκτης σε κίτρινο PROG αρχίσει 
να αναβοσβήνει, διατηρήσετε πατημένο το πλήκτρο TEST ή το πλήκτρο START και η πόρτα θα αρχίσει να κλείνει, μέχρι την ενεργοποίηση κάποιου 
τέλους διαδρομής, ή την ενεργοποίηση μιας διάταξης ασφαλείας, ή του STOP, ή απλά όταν έχει φτάσει στο πάτωμα, ή βρει ένα άκρο που να την 
κάνει να σταματήσει.

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΕΡΑΤΩΣΗΣ ΚΛΕΊΣΙΜΟ ΜΈΣΩ ΕΠΑΦΉΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΚΑΙ/Ή BACK JUMP
Κλείστε την πόρτα.
Πιέστε το πλήκτρο του προγραμματισμού TIMER έως ότου οι φωτεινοί δείκτες PROG και SAFETY να μείνουν σταθερά αναμμένοι.
Μέσω του πλήκτρου TEST, επιλέγετε την λειτουργία που θέλετε να προγραμματίσετε. 

Λειτουργία Φωτεινός δείκτης Led PROG Φωτεινός δείκτης Led SAFETY

Κλείσιμο μέσω επαφής ασφαλείας ON OFF

Back Jump OFF ON

Κλείσιμο μέσω επαφής ασφαλείας και Back Jump ON ON

Λειτουργία Back Jump: μέσω αυτής της λειτουργίας ο πίνακας χειρισμού προκαλεί μια μικρή καθυστέρηση στην πόρτα, κατά το τέλος του χειρισμού 
κλεισίματος, για να αποφευχθεί η τάση στον μηχανισμό, ή για να αποφευχθεί η πίεση της ταινίας ασφαλείας, σε περίπτωση που υπάρχει.

ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΟΣ ΔΕΚΤΗΣ 433 MHz (αναλόγως έκδοσης)

ΧΕΙΡΟΚΊΝΗΤΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ
Πιέστε το πλήκτρο προγραμματισμού RADIO και θα ακουστεί ένα μακρύ σήμα ήχου. Εν συνεχεία, στείλτε τον κωδικό προς προγραμματισμό, 
πιέζοντας τον πομπό. Μετά από κάθε καταγραφή στη μνήμη θα ακουστεί ένα σύντομο ηχητικό σήμα. 
Αν περάσουν 10 δευτερόλεπτα χωρίς προγραμματισμό, ή αν πιέσετε το πλήκτρο από το πίσω μέρους του οποιουδήποτε καταχωρημένου πομπού, 
ο δέκτης θα εξέλθει από την θέση προγραμματισμού. 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ ΜΈΣΩ ΡΑΔΙΟΦΏΝΟΥ 
Είναι απαραίτητο το να έχετε στη διάθεσή σας έναν πομπό ήδη καταχωρημένο σε αυτό το δέκτη. Πιέστε στο πλήκτρο που βρίσκεται στο πίσω 
μέρος του πομπού του ήδη καταχωρημένου σε αυτό το δέκτη. Ο δέκτης θα βγάλει ένα μακρύ ηχητικό σήμα, που δηλώνει πως έχετε μπει στη θέση 
προγραμματισμού. Εν συνεχεία, για να καταχωρήσετε κάθε ένα από τους νέους πομπούς, πιέστε σε κάθε έναν εξ αυτών, το αντίστοιχο κανάλι. 
Για να επιβεβαιώσετε ότι ο προγραμματισμός έχει γίνει σωστά, περιμένετε μέχρι που να ακουστεί ένα σύντομο ηχητικό σήμα. Αν περάσουν 10 
δευτερόλεπτα χωρίς προγραμματισμό, ή αν πιέσετε το πλήκτρο από το πίσω μέρους του οποιουδήποτε καταχωρημένου πομπού, ο δέκτης θα εξέλθει 
από την θέση προγραμματισμού.

ΣΥΝΔΕΤΗΡΑΣ ΚΑΡΤΑΣ ΔΕΚΤΗ (αναλόγως έκδοσης)
Προαιρετική κάρτα ραδιοφώνου 433 MHz / 868 MHz αναλόγως εκδόσεων της πλάκας.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
· Πριν να εγκαταστήσετε τον πίνακα, βγάλτε όλα τα σχοινιά., ή τις μη αναγκαίες αλυσίδες και αφοπλίστε οποιαδήποτε συσκευή, όπως κλειδαριές, 
που δεν είναι αναγκαία για την αυτόματη λειτουργία.
· Πριν εγκαταστήσετε τον πίνακα, επαληθεύστε πως η πόρτα να είναι σε καλή μηχανική κατάσταση, σωστά ισορροπημένη, πως ανοίγει και κλείνει 
σωστά.
· Εγκαταστήσετε τη συσκευή ξεμπλοκαρίσματος με το χέρι σε ένα χαμηλό ύψος των 1,8 m.
· Εγκαταστήσετε οποιοδήποτε σταθερό έλεγχο δίπλα στη πόρτα, μακριά από οποιοδήποτε κινούμενο μέρος και σε ένα ελάχιστο ύψος 1,5 m.
· Για συσκευές που είναι μόνιμα συνδεδεμένες θα πρέπει να ενσωματωθεί στην καλωδίωση, ένας ευπρόσιτος μηχανισμός αποσύνδεσης της 
τροφοδότησης . Σας συνιστούμε να είναι του τύπου διακόπτη ασφαλείας.
· Για μια σωστή χρήση της μπάντας ασφαλείας, αυτή δεν θα πρέπει να είναι ποτέ ενεργοποιημένη με την πόρτα απόλυτα κλεισμένη. Σας συνιστάται 
όπως εγκαταστήσετε τις καταλήξεις διαδρομής πριν από την ενεργοποίηση της μπάντας. 
· Η παρούσα συσκευή θα μπορεί μονάχα να την χειριστεί ένας εξειδικευμένος εγκαταστάτης, προσωπικό συντήρησης, ή ένας χειριστής που έχει 
μάθει σωστά.
· Για τη σύνδεση των καλωδίων τροφοδότησης και του μοτέρ, θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν τερματικά διατομής 2,5 mm2.
· Ο χειρισμός των ασφαλειών θα πρέπει μονάχα να γίνεται με τη συσκευή αποσυνδεδεμένη από τη τροφοδότηση ρεύματος.
· Οι οδηγίες χρήσεως αυτής της συσκευής θα πρέπει να μένουν πάντοτε στην κατοχή του χρήστη.
· Οι Ευρωπαϊκοί κανονισμοί περί θυρών EN 12453 και EN 12445 προσδιορίζουν τα επόμενα ελάχιστα επίπεδα προστασίας και ασφάλειας στις 
πόρτες :
 - για μεζονέτες, η παρεμπόδιση δημιουργίας επαφής της θύρας με οποιοδήποτε αντικείμενο, ή ο περιορισμός της ισχύος επαφής (π.χ. μπάντα 

ασφαλείας), και στη περίπτωση αυτόματου κλεισίματος, είναι αναγκαίο να συμπληρωθεί με έναν ανιχνευτή παρουσίας (π.χ. φωτοκύτταρο).
· Ο παρόν πίνακας ενσωματώνει ένα σύστημα μέτρησης ρεύματος που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την ασφάλεια της γκατάστασης (σε 
αντικατάσταση της μπάντας). Το κατά πόσο αυτό το σύστημα ασφαλείας πληρεί τους κανονισμούς περί θυρών εξαρτάται κατά μεγάλο μέρος από τη 
πόρτα, για όποιος είναι απαραίτητος η εκτέλεση των μέτρων επί τόπου για μια ρύθμιση των δυνάμεων σε κάθε εγκατάσταση.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ 
· Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τους ελέγχους της θύρας.
· Κρατήστε τους τηλεχειρισμούς μακριά από τα παιδιά.
· Παρακολουθήστε τη κίνηση της πόρτας και κρατήστε τους ανθρώπους μακριά, μέχρι που η θύρα να είναι απόλυτα ανοιχτή, ή κλειστή.
· Προσοχή όταν χειρίζεστε με μια συσκευή ξεμπλοκαρίσματος με το χέρι, μια και η πόρτα μπορεί ξαφνικά να πέσει λόγω μιας κακής κατάστασης των 
ελατηρίων, ή μια κακή ισορροπία της πόρτας. Πρέπει να δοθούν από τον κατασκευαστή, ή τον εγκαταστάτη της συσκευής, λεπτομέρειες σχετικά με 
το πως να χρησιμοποιήσετε το μηχανισμό χειροκίνητου απεγκλωβισμού.
· Να ελέγχετε συχνά την εγκατάσταση, ιδιαίτερα τα καλώδια, ελατήρια και στερεώσεις, για μήπως υπάρχουν σήματα φθοράς, βλάβης, ή έλλειψης 
ισορροπίας. Μην χρησιμοποιείτε τη πόρτα αν είναι αναγκαία μία επισκευή, ή ρύθμιση, μια και μπορεί να προξενήσει βλάβη.

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΙΝΑΚΑ- ΔΕΚΤΗ
Αυτός ο πίνακας- δέκτης είναι προορισμένος σε χρήσεις τηλεχειρισμού, σε πόρτες για γκαράζ.
Δεν είναι εγγυημένη η χρήση του για να ενεργοποιήσει απευθείας άλλες συσκευές διαφορετικές των αναφερομένων.
Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα του να αλλάξει τα τεχνικά χαρακτηριστικά των συσκευών, δίχως προειδοποίηση.

JCM TECHNOLOGIES, S.A. δηλώνει ότι το προϊόν CONTINUE-EU Πληρεί με τις απαιτήσεις των Οδηγιών  P&TTE 1999/5/EK, 89/336/ΕΟΚ περί 
ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας και 73/23/ΕΟΚ περί χαμηλής τάσης και την μεταγενέστερή της μετατροπή 93/68/ ΕΟΚ, εφόσον η χρήση είναι 
σύμφωνη με τα προβλεπόμενα.

CONTINUE - EU
COD. 1257004 / 1.2
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
JCM TECHNOLOGIES, S.A.
C/Bisbe Morgades 46 Baixos
08500 VIC - Barcelona  SPAIN

Declara, bajo su única responsabilidad, que
• el equipo CUADRO DE CORRIENTE CONTINUA CON RECEPTOR
• fabricado por  JCM TECHNOLOGIES, S.A
• marca JCM
• modelo CONTINUE-EU
• entorno de uso  Residencial, comercial e industria ligera

Cumple con los requerimientos de la Directiva de Equipos de Radio y Equipos Terminales de telecomuni-
cación 1999/5/CEE y también con los requerimientos de las Directivas 89/336/CEE sobre compatibilidad 
electromagnética y 73/23/CEE sobre baja tensión y su posterior modificación 93/68/CEE”.

Esta declaración muestra conformidad con las siguientes especificaciones
• Telecomunicaciones: EN 300 220-1 v1.3.1 (2000-09), EN 300 220-3 v1.1.1 (2000-09)
• Compatibilidad electromagnética: EN 301489-3 v1.3.1(2001-11), EN 301489-1 v1.3.1(2001-09)
• Baja Tensión: EN 60335-1, EN 60335-2-95, EN 12453 (2000), EN 12445 (2000)

Fecha: 30/06/05

JUAN CAPDEVILA MAS
Director General

Más información en www.motion-line.com
For further information see www.motion-line.com
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